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Verwendete Symbole
t^okrkd>

_ÉòÉáÅÜåÉí=ÉáåÉ=ìåãáííÉäÄ~ê=ÇêçÜÉåÇÉ=dÉÑ~ÜêK=
_Éá=káÅÜíÄÉ~ÅÜíÉå=ÇÉë=eáåïÉáëÉë=ÇêçÜÉå=qçÇ=
çÇÉê=ëÅÜïÉêëíÉ=sÉêäÉíòìåÖÉåK

slopf`eq>
_ÉòÉáÅÜåÉí=ÉáåÉ=ã∏ÖäáÅÜÉêïÉáëÉ=ÖÉÑ®ÜêäáÅÜÉ=
páíì~íáçåK=_Éá=káÅÜíÄÉ~ÅÜíÉå=ÇÉë=eáåïÉáëÉë=
ÇêçÜÉå=sÉêäÉíòìåÖÉå=çÇÉê=p~ÅÜëÅÜ®ÇÉåK

efktbfp>
_ÉòÉáÅÜåÉí=^åïÉåÇìåÖëíáéë=ìåÇ=ïáÅÜíáÖÉ=
fåÑçêã~íáçåÉåK

Symbole am Gerät

sçê=fåÄÉíêáÉÄå~ÜãÉ=
_ÉÇáÉåìåÖë~åäÉáíìåÖ=äÉëÉå>

båíëçêÖìåÖëÜáåïÉáë=ÑΩê=Ç~ë=
^äíÖÉê®í>=
EëáÉÜÉ=pÉáíÉ=SF

Technische Daten

Gerätetyp                                                                  Giraffenmobil
GM 320

Abmessung (H x L x B) mm 1400 x 660 x 400

Gewicht kg 31,5

Ladekapazität kg 60,0

Gewicht (Teleskoparm) kg 4,0

Ausfahrbare Höhe des Teleskoparms m 3,0
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Zu Ihrer Sicherheit

t^okrkd>
sçê=dÉÄê~ìÅÜ=ÇÉë=dáê~ÑÑÉåãçÄáäë=äÉëÉå=ìåÇ=
Ç~å~ÅÜ=Ü~åÇÉäåW
– ÇáÉ=îçêäáÉÖÉåÇÉ=_ÉÇáÉåìåÖë~åäÉáíìåÖI
– ÇáÉ=ÑΩê=ÇÉå=báåë~íòçêí=ÖÉäíÉåÇÉå=oÉÖÉäå=ìåÇ=

sçêëÅÜêáÑíÉå=òìê=råÑ~ääîÉêÜΩíìåÖK
aáÉëÉë=dáê~ÑÑÉåãçÄáä=áëí=å~ÅÜ=ÇÉã=pí~åÇ=ÇÉê=
qÉÅÜåáâ=ìåÇ=ÇÉå=~åÉêâ~ååíÉå=
ëáÅÜÉêÜÉáíëíÉÅÜåáëÅÜÉå=oÉÖÉäå=ÖÉÄ~ìíK=
aÉååçÅÜ=â∏ååÉå=ÄÉá=ëÉáåÉã=dÉÄê~ìÅÜ=
dÉÑ~ÜêÉå=ÑΩê=iÉáÄ=ìåÇ=iÉÄÉå=ÇÉë=_ÉåìíòÉêë=
çÇÉê=aêáííÉê=ÄòïK=pÅÜ®ÇÉå=~å=ÇÉê=j~ëÅÜáåÉ=
çÇÉê=~å=~åÇÉêÉå=p~ÅÜïÉêíÉå=ÉåíëíÉÜÉåK=
a~ë=dáê~ÑÑÉåãçÄáä=áëí=åìê=òì=ÄÉåìíòÉå

Ó ÑΩê=ÇáÉ=ÄÉëíáããìåÖëÖÉã®≈É=sÉêïÉåÇìåÖI
Ó áå=ëáÅÜÉêÜÉáíëíÉÅÜåáëÅÜ=Éáåï~åÇÑêÉáÉã=

wìëí~åÇK
aáÉ=páÅÜÉêÜÉáí=ÄÉÉáåíê®ÅÜíáÖÉåÇÉ=pí∏êìåÖÉå=
ìãÖÉÜÉåÇ=ÄÉëÉáíáÖÉåK

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieses Giraffenmobil GM 320 ist bestimmt
– für den gewerblichen Einsatz in Industrie und 

Handwerk,
– als Stativ für FLEX-Langhalsschleifer, die 

zum Schleifen von Wänden und Decken 
vorgesehen sind,

– zum Einsatz insbesondere beim Schleifen 
hoher Decken,

– zum Einsatz ausschließlich mit 
Langhalsschleifern, die in dieser Anleitung 
angegeben sind.

Einsetzbare Langhalsschleifer mit dem 
Giraffenmobil GM 320:

Einsetzbare Sauger:

slopf`eq>
_ÉåìíòÉå=páÉ=åìê=ÇáÉ=ÜáÉê=~ìÑÖÉÑΩÜêíÉå==
bäÉâíêçïÉêâòÉìÖÉK=bë=ÇêçÜí=ëçåëí=ÇáÉ=dÉÑ~Üê=
îçå=pÅÜ®ÇÉå=~ã=dÉê®í=çÇÉê=ÇÉã=
dáê~ÑÑÉåãçÄáäK
Ó iÉëÉå=páÉ=ÇáÉ=_ÉÇáÉåìåÖë~åäÉáíìåÖ=ÇÉê=

~åÖÉëÅÜäçëëÉåÉå=dÉê®íÉ>

Sicherheitshinweise
t^okrkd>

iÉëÉå=páÉ=~ääÉ=páÅÜÉêÜÉáíëÜáåïÉáëÉ=ìåÇ=^åJ
ïÉáëìåÖÉåK=sÉêë®ìãåáëëÉ=ÄÉá=ÇÉê=báåÜ~äíìåÖ=
ÇÉê=páÅÜÉêÜÉáíëÜáåïÉáëÉ=ìåÇ=^åïÉáëìåÖÉå=
â∏ååÉå=ÉäÉâíêáëÅÜÉå=pÅÜä~ÖI=_ê~åÇ=ìåÇLçÇÉê=
ëÅÜïÉêÉ=sÉêäÉíòìåÖÉå=òìê=cçäÖÉ=Ü~ÄÉåK=
_Éï~ÜêÉå=páÉ=~ääÉ=páÅÜÉêÜÉáíëÜáåïÉáëÉ=ìåÇ=
^åïÉáëìåÖÉå=ÑΩê=ÇáÉ=wìâìåÑí=~ìÑK
 Ziehen Sie den Stecker aus der 

Steckdose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen oder Zubehörteile wechseln.
Unbeabsichtigter Start von Elektro-
werkzeugen ist die Ursache einiger Unfälle.

 Bauen Sie vor der Montage des 
Elektrowerkzeugs die Aufnahme-
vorrichtung richtig auf.
Richtiger Zusammenbau ist wichtig, um das 
Risiko des Zusammenklappens zu verhindern.

 Befestigen Sie das Elektrowerkzeug 
sicher an der Aufnahmevorrichtung, 
bevor Sie es benutzen. 
Ein Verrutschen des Elektrowerkzeugs auf der 
Aufnahmevorrichtung kann zum Verlust der 
Kontrolle führen.

 Stellen Sie die Aufnahmevorrichtung auf 
eine feste, ebene und waagerechte 
Fläche. 
Wenn die Aufnahmevorrichtung verrutschen 
oder wackeln kann, kann das Elektro-
werkzeug nicht gleichmäßig und sicher 
geführt werden.

 Langhalsschleifer

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Sauger

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Überlasten Sie die Aufnahmevorrichtung 
nicht und verwenden Sie diese nicht als 
Leiter oder Gerüst. 
Überlastung oder Stehen auf der Aufnahme-
vorrichtung kann dazu führen, dass sich der 
Schwerpunkt der Aufnahmevorrichtung nach 
oben verlagert und diese umkippt.

Lieferumfang

Vor der Inbetriebnahme
Giraffenmobil auspacken und auf 
Vollständigkeit der Lieferung und 
Transportschäden kontrollieren.

Paket 1:

A     Grundgestell
B Rohrschelle mit 

Befestigungsschrauben
C   Rad (2x)
D  Spreizklemme
E Lenkrolle
F  Stützrohr

G  Inbusschlüssel SH 10
H Inbusschlüssel SH 6
I Inbusschlüssel SH 5

Paket 2:

K Rohr
L Schleifarm

Erstmontage

siehe Seite 96 , Bild 1–3

Montage am Einsatzort

siehe Seite 97 – 98, Bild 4–8

Montage des 
Langhalsschleifers

siehe Seite 99, Bild 9–10

Inbetriebnahme

siehe Seite 100, Bild 11–13

Gebrauchshinweise

siehe Seite 101, Bild 14
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Wartung und Pflege

Reparaturen
Reparaturen ausschließlich durch eine vom 
Hersteller autorisierte Kundendienstwerkstatt 
ausführen lassen.

Ersatzteile und Zubehör
Zubehör den Katalogen des Herstellers 
entnehmen.

Entsorgungshinweise

t^okrkd>
^ìëÖÉÇáÉåíÉ=dÉê®íÉ=ÇìêÅÜ=båíÑÉêåÉå=ÇÉë=
kÉíòâ~ÄÉäë=ìåÄê~ìÅÜÄ~ê=ã~ÅÜÉåK

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in 
den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und 
Umsetzung in nationales Recht müssen 
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

efktbfp>
§ÄÉê=båíëçêÖìåÖëã∏ÖäáÅÜâÉáíÉå=ÄÉáã=
c~ÅÜÜ®åÇäÉê=áåÑçêãáÉêÉå>

-Konformität

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
das unter „Technische Daten“ beschriebene 
Produkt mit folgenden Normen oder 
normativen Dokumenten übereinstimmt:

Gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 
2006/95/EG, 2011/65/EU.

Technische Unterlagen bei:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht für 
Schäden und entgangenen Gewinn durch 
Unterbrechung des Geschäftsbetriebes, die 
durch das Produkt oder die nicht mögliche 
Verwendung des Produktes verursacht 
wurden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäße 
Verwendung oder in Verbindung mit Produkten 
anderer Hersteller verursacht wurden.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Symbols used in this manual
t^okfkd>

aÉåçíÉë=áãéÉåÇáåÖ=Ç~åÖÉêK=kçåJçÄëÉêî~åÅÉ=
çÑ=íÜáë=ï~êåáåÖ=ã~ó=êÉëìäí=áå=ÇÉ~íÜ=çê=
ÉñíêÉãÉäó=ëÉîÉêÉ=áåàìêáÉëK

`^rqflk>
aÉåçíÉë=~=éçëëáÄäó=Ç~åÖÉêçìë=ëáíì~íáçåK=
kçåJçÄëÉêî~åÅÉ=çÑ=íÜáë=ï~êåáåÖ=ã~ó=êÉëìäí=
áå ëäáÖÜí=áåàìêó=çê=Ç~ã~ÖÉ=íç=éêçéÉêíóK

klqb
aÉåçíÉë=~ééäáÅ~íáçå=íáéë=~åÇ=áãéçêí~åí=
áåÑçêã~íáçåK

Symbols on the power tool

_ÉÑçêÉ=ëïáíÅÜáåÖ=çå=íÜÉ=éçïÉê=
íççäI=êÉ~Ç=íÜÉ=çéÉê~íáåÖ=ã~åì~ä>

aáëéçë~ä=áåÑçêã~íáçå=Ñçê=íÜÉ=çäÇ=
ã~ÅÜáåÉ=EëÉÉ=é~ÖÉ=NMF>=

Technical specifications

Machine type Giraffemobile
GM 320

Dimension (H x L x W) mm 1400 x 660 x 400

Weight kg 31.5

Loading capacity kg 60.0

Weight (telescopic arm) kg 4.0

Extendable height of the telescopic arm m 3.0
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For your safety

t^okfkd>
_ÉÑçêÉ=ìëáåÖ=íÜÉ=Öáê~ÑÑÉãçÄáäÉI=éäÉ~ëÉ=êÉ~Ç=
~åÇ=ÑçääçïW
– íÜÉëÉ=çéÉê~íáåÖ=áåëíêìÅíáçåëI
– íÜÉ=ÅìêêÉåíäó=î~äáÇ=ëáíÉ=êìäÉë=~åÇ=íÜÉ=

êÉÖìä~íáçåë=Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçå=çÑ=~ÅÅáÇÉåíëK
qÜáë=Öáê~ÑÑÉãçÄáäÉ=áë=ëí~íÉ=çÑ=íÜÉ=~êí=~åÇ=Ü~ë=
ÄÉÉå=ÅçåëíêìÅíÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=
~ÅâåçïäÉÇÖÉÇ=ë~ÑÉíó=êÉÖìä~íáçåëK=
kÉîÉêíÜÉäÉëëI=ïÜÉå=áå=ìëÉI=íÜÉ=éçïÉê=íççä=
ã~ó=ÄÉ=~=Ç~åÖÉê=íç=äáÑÉ=~åÇ=äáãÄ=çÑ=íÜÉ=ìëÉê=
çê ~=íÜáêÇ=é~êíóI=çê=íÜÉ=éçïÉê=íççä=çê=çíÜÉê=
éêçéÉêíó=ã~ó=ÄÉ=Ç~ã~ÖÉÇK=qÜÉ=Öáê~ÑÑÉãçÄáäÉ=
áë=çåäó=íç=ÄÉ=ìëÉÇ

Ó ~ë=áåíÉåÇÉÇI
Ó áå=éÉêÑÉÅí=ïçêâáåÖ=çêÇÉêK
c~ìäíë=ïÜáÅÜ=áãé~áê=ë~ÑÉíó=ãìëí=ÄÉ=êÉé~áêÉÇ=
áããÉÇá~íÉäóK

Intended use
This giraffemobile GM 320 is designed
– for commercial use in industry and trade,
– as a tripod for FLEX long-necked sanders 

which are designed for sanding walls and 
ceilings,

– to be used particularly for sanding high 
ceilings,

– to be used exclusively with long-necked 
sanders which are specified in these 
instructions.

Long-necked sanders which can be used 
with the giraffemobile GM 320:

Extractors which can be used:

`^rqflk>
rëÉ=çåäó=íÜÉ=ÉäÉÅíêáÅ=éçïÉê=íççäë=äáëíÉÇ=ÜÉêÉK=
líÜÉêïáëÉI=íÜÉêÉ=áë=~=êáëâ=çÑ=Ç~ã~ÖáåÖ=
íÜÉ ÇÉîáÅÉ=çê=íÜÉ=Öáê~ÑÑÉãçÄáäÉK
Ó oÉ~Ç=íÜÉ=çéÉê~íáåÖ=áåëíêìÅíáçåë=Ñçê=

íÜÉ ÅçååÉÅíÉÇ=ÇÉîáÅÉë>

Safety instructions
t^okfkd>

oÉ~Ç=~ää=ë~ÑÉíó=áåëíêìÅíáçåë=~åÇ=çíÜÉê=
áåëíêìÅíáçåëK=c~áäìêÉ=íç=çÄëÉêîÉ=íÜÉ=ë~ÑÉíó=
áåëíêìÅíáçåë=~åÇ=çíÜÉê=áåëíêìÅíáçåë=ã~ó=êÉëìäí=
áå=~å=ÉäÉÅíêáÅ=ëÜçÅâI=ÑáêÉ=~åÇLçê=ëÉêáçìë=áåàìêáÉëK=
hÉÉé=~ää=ë~ÑÉíó=áåëíêìÅíáçåë=~åÇ=çíÜÉê=
áåëíêìÅíáçåë=áå=~=ë~ÑÉ=éä~ÅÉ=Ñçê=íÜÉ=ÑìíìêÉK
 Pull the plug out of the socket and/or 

remove the battery before making any 
adjustments to the device or changing 
accessories.
Some accidents are caused by electric 
power tools starting unintentionally.

 Before mounting the electric power tool, 
assemble the supporting device 
correctly.
Correct assembly is important to prevent 
the risk of collapse.

 Before using the electric power tool, 
attach it securely to the supporting 
device. 
There may be a loss of control if the electric 
power tool slips on the supporting device.

 Place the supporting device on a solid, 
flat and level surface.
If the supporting device can slip or wobble, 
the electric power tool cannot be guided 
evenly or safely.

 Long-necked sanders

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5_R

 Extractors

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Do not overload the supporting device 
or use it as a ladder or trestle. 
Overloading or standing on the supporting 
device may cause the centre of gravity of 
the supporting device to shift upwards and 
overturn it.

Supplied components

Before using the supporting device
Unpack the giraffemobile and check that no 
parts are missing or have been damaged 
during transit.

Package 1:

A Base frame
B Pipe clamp with fastening screws
C Wheel (2x)
D Expansion clamp
E Steering roller
F Support tube
G Hexagonal key SH 10

H Hexagonal key SH 6
I Hexagonal key SH 5

Package 2:

K Pipe
L Sanding arm

Initial assembly

see page 96, Fig. 1–3

Assembly at the place of use

see page 97–98, Fig. 4–8

Mounting the long-necked 
sander

see page 99, Fig. 9–10

Start-up

see page 100, Fig. 11–13

Instructions for use

see page 101, Fig. 14
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Maintenance and care

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised 
customer service centre only.

Spare parts and accessories
Accessories can be found in the 
manufacturer’s catalogue.

Disposal information

t^okfkd>
oÉåÇÉê=êÉÇìåÇ~åí=éçïÉê=íççäë=ìåìë~ÄäÉ=
Äó êÉãçîáåÖ=íÜÉ=éçïÉê=ÅçêÇK

EU countries only
Do not throw electric power tools into 
the household waste!

In accordance with the European Directive 
2012/19/EU on Waste Electrical and 
Electronic Equipment and transposition into 
national law used electric power tools must 
be collected separately and recycled in an 
environmentally friendly manner.

klqb
mäÉ~ëÉ=~ëâ=óçìê=ÇÉ~äÉê=~Äçìí=Çáëéçë~ä=
çéíáçåë>

-Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that 
the product described under “Technical 
specifications” conforms to the following 
standards or normative documents:

In accordance with the regulations of 
the directives 2006/95/EC, 2011/65/EU.

Technical file at:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are 
not liable for any damage and lost profit due to 
interruption in business caused by the product 
or by an unusable product.
The manufacturer and his representative are 
not liable for any damage which was caused by 
improper use of the power tool or by use of the 
power tool with products from other 
manufacturers.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Symboles utilisés
^sboqfppbjbkq=>

`É=ëóãÄçäÉ=éê¨îáÉåí=ÇÛìå=Ç~åÖÉê=áããáåÉåí=X=
äÉ åçåJêÉëéÉÅí=ÇÉë=ÅçåëáÖåÉë=èìá=äÉ=ëìáîÉåí=
ëÛ~ÅÅçãé~ÖåÉ=ÇÛìå=Ç~åÖÉê=ÇÉ=ãçêí=çì=ÇÉ=
ÄäÉëëìêÉë=íê≠ë=Öê~îÉëK

morabk`b=>
`É=ëóãÄçäÉ=Ç¨ëáÖåÉ=ìåÉ=ëáíì~íáçå=éçíÉåíáÉääÉJ
ãÉåí=Ç~åÖÉêÉìëÉK=pá=îçìë=åÉ=êÉëéÉÅíÉò=é~ë=
ÅÉííÉ=ÅçåëáÖåÉI=îçìë=êáëèìÉò=ÇÉ=îçìë=ÄäÉëëÉê=
çì=ÇÉ=Å~ìëÉê=ÇÉë=Ç¨Ößíë=ã~í¨êáÉäëK

obj^onrb
`É=ëóãÄçäÉ=îçìë=ÇçååÉ=ÇÉë=ÅçåëÉáäë=
ÇÛìíáäáë~íáçå=Éí=ÇÉë=áåÑçêã~íáçåë=áãéçêí~åíÉëK

Symboles apposés sur l’appareil

^î~åí=ä~=ãáëÉ=Éå=ëÉêîáÅÉI=îÉìáääÉò=
äáêÉ=ä~=åçíáÅÉ=ÇÛáåëíêìÅíáçåëK

`çåëáÖåÉë=éçìê=ä~=ãáëÉ=~ì=
êÉÄìí ÇÉ=äÛ~åÅáÉå=~éé~êÉáä=
Eîçáê é~ÖÉ=NQF=>=

Données techniques 

Type d’appareil Giraffenmobil
GM 320

Dimensions (h x l x l) mm 1400 x 660 x 400

Poids kg 31,5

Capacité de charge kg 60,0

Poids (bras télescopique) kg 4,0

Hauteur du bras télescopique déployé m 3,0
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Pour votre sécurité

^sboqfppbjbkq=>
^î~åí=ÇÛìíáäáëÉê=äÉ=dáê~ÑÑÉåãçÄáäI=îÉìáääÉò=äáêÉ=
ÅÉë=áåëíêìÅíáçåë=Éí=~Öáê=Éå=äÉë=êÉëéÉÅí~åí=W
– i~=éê¨ëÉåíÉ=åçíáÅÉ=ÇÛìíáäáë~íáçåK
– iÉë=ê≠ÖäÉë=Éí=éêÉëÅêáéíáçåë=éê¨îÉåíáîÉë=ÇÉë=

~ÅÅáÇÉåíë=~ééäáÅ~ÄäÉë=ëìê=äÉ=äáÉì=ÇÉ=ãáëÉ=
Éå=ÌìîêÉK

`É=dáê~ÑÑÉåãçÄáä=~=¨í¨=Åçåëíêìáí=Éå=äÛ¨í~í=ÇÉ=
ä~ íÉÅÜåáèìÉ=Éí=ÇÉë=ê≠ÖäÉë=íÉÅÜåáèìÉë=ÇÉ=
ë¨Åìêáí¨=êÉÅçååìÉëK=qçìíÉÑçáëI=ÇÉ=ëçå=Éãéäçá=
éÉìí=¨ã~åÉê=ìå=Ç~åÖÉê=ÇÉ=ãçêí=Éí=ìå=êáëèìÉ=
ÇÉ=ÄäÉëëìêÉë=Öê~îÉë=éçìê=äÛìíáäáë~íÉìê=çì=äÉë=
íáÉêëI=çì=ìå=êáëèìÉ=ÇÛÉåÇçãã~ÖÉê=ä~=ã~ÅÜáåÉ=
ÉääÉJãÆãÉ=çì=ÇÛ~ìíêÉë=çÄàÉíë=ÇÉ=î~äÉìêK=fä=åÉ=
Ñ~ìí=ìíáäáëÉê=äÉ=dáê~ÑÑÉåãçÄáä

Ó èìÛ¶=ÇÉë=Ñáåë=ÅçåÑçêãÉë=¶=äÛìë~ÖÉ=éê¨îìI
Ó Ç~åë=ìå=¨í~í=íÉÅÜåáèìÉ=Éí=ÇÉ=ë¨Åìêáí¨=

é~êÑ~áíK
pìééêáãÉò=áãã¨Çá~íÉãÉåí=íçìí=Ç¨ê~åÖÉãÉåí=
ëìëÅÉéíáÄäÉ=ÇÉ=ÅçãéêçãÉííêÉ=ä~=ë¨Åìêáí¨K

Conformité d’utilisation
Ce Giraffenmobil GM 320 est destiné 
– aux utilisations professionnelles dans 

l’industrie et l’artisanat,
– à servir de support mobile pour 

ponceuses-girafes FLEX affectées au 
ponçage des murs et des plafonds,

– à l’emploi en particulier lors du ponçage 
de plafonds hauts,

– à servir exclusivement avec les ponceuses 
girafes indiquées dans cette notice.

Ponceuses girafes utilisables avec le 
Giraffenmobil GM 320 :

Aspirateurs utilisables :

morabk`b=>
kÛìíáäáëÉò=èìÉ=äÉë=çìíáäë=¨äÉÅíêçéçêí~íáÑë=
áåÇáèì¨ë=áÅáK=fä=ó=~=ëáåçå=êáëèìÉ=ÇÛÉåÇçãã~ÖÉê=
äÛ~éé~êÉáä=çì=äÉ=dáê~ÑÑÉåãçÄáäK
Ó sÉìáääÉò=äáêÉ=ä~=åçíáÅÉ=ÇÛìíáäáë~íáçå=ÇÉ=

äÛ~éé~êÉáä=ê~ÅÅçêÇ¨=êÉëéÉÅíáÑ=>

Consigne de sécurité
^sboqfppbjbkq=>

sÉìáääÉò=äáêÉ=íçìíÉë=äÉë=ÅçåëáÖåÉë=ÇÉ=
ë¨Åìêáí¨=Éí=áåëíêìÅíáçåëK=pá=äÉë=ÅçåëáÖåÉë=
ÇÛ~îÉêíáëëÉãÉåí=Éí=áåëíêìÅíáçåë=åÉ=ëçåí=é~ë=
ÅçêêÉÅíÉãÉåí=êÉëéÉÅí¨ÉëI=ÅÉä~=ÉåÖÉåÇêÉ=
ìå êáëèìÉ=ÇÛ¨äÉÅíêçÅìíáçåI=ÇÛáåÅÉåÇáÉ=ÉíLçì=
ÇÉ ÄäÉëëìêÉë=Öê~îÉëK=sÉìáääÉò=ÅçåëÉêîÉê=
íçìíÉë=äÉë=ÅçåëáÖåÉë=ÇÉ=ë¨Åìêáí¨=Éí=
áåëíêìÅíáçåë=Ç~åë=ìå=ÉåÇêçáí=ëºê=éçìê=
éçìîçáê=äÉë=êÉÅçåëìäíÉê=ìäí¨êáÉìêÉãÉåíK
 Débranchez la fiche mâle de la prise de 

courant et/ou retirez la batterie avant 
d’effectuer des réglages sur l’appareil 
ou de changer des accessoires.
Certains accidents sont provoqués par 
le démarrage intempestif d’outils 
électroportatifs.

 Avant de monter l’outil électrique, 
assemblez correctement le dispositif 
réceptacle.
Un assemblage correct est une condition 
indispensable pour supprimer le risque de 
repli brutal.

 Avant de l’utiliser, fixez l’outil électrique 
de manière sûre sur le dispositif 
réceptacle. 
Si l’outil électrique glisse sur le dispositif 
réceptacle, vous risquez d’en perdre le 
contrôle.

 Ponceuse girafe

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Aspirateur

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Posez le dispositif réceptacle sur une 
surface dure, plane et horizontale. 
Si le dispositif réceptacle tend à glisser 
ou bouger, impossible de guider l’outil 
électrique de façon régulière et sûre.

 Ne surchargez pas le dispositif 
réceptacle et ne vous en servez pas 
d’échelle ou d’échafaudage. 
Une surcharge du dispositif réceptacle ou 
vous tenir sur celui-ci peut avoir pour effet 
que le centre de gravité du dispositif 
réceptacle se décale vers le haut, et qu’il 
se renverse.

Contenu de l’emballage

Avant la mise en service
Déballez le Giraffenmobil puis vérifiez que 
la livraison est au complet et l'absence de 
dégâts dus au transport.

Paquet n° 1 :

A Châssis
B Collier de tubulure avec vis 

de fixation

C Roue (2 pc)
D Goupille expansible
E Roulette directionnelle
F Tube d’appui
G Clé hexagonale mâle SH 10
H Clé hexagonale mâle SH 6
I Clé hexagonale mâle SH 5

Paquet n° 2 :

K Tube
L Bras de ponçage

Premier montage

voir page 96, Figure 1–3

Montage sur le lieu de mise 
en œuvre

voir page 97–98, Figure 4–8

Montage de la ponceuse girafe

voir page 99, Figure 9–10
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Mise en service

voir page 100, Figure 11–13

Consignes d’utilisation

voir page 101, Figure 14

Maintenance et nettoyage

Réparations
Ne confiez les réparations qu’à un atelier de 
SAV agréé par le fabricant.

Pièces de rechange et accessoires
Pour les accessoires, reportez-vous aux 
catalogues du fabricant.

Consignes pour la mise au rebut

^sboqfppbjbkq=>
içêëèìÉ=äÉë=~éé~êÉáäë=çåí=Ñáåá=ÇÉ=ëÉêîáêI=
ÉåäÉîÉò=äÉìê=ÅçêÇçå=ÇÛ~äáãÉåí~íáçå=¨äÉÅíêáèìÉ=
éçìê=äÉë=êÉåÇêÉ=áåìíáäáë~ÄäÉëK

Pays de l’UE uniquement
Ne mettez pas les outils électriques 
à la poubelle des déchets 
domestiques !

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE visant les appareils électriques 
et électroniques usagés, et à sa transposition 
en droit national, les outils électriques ne 
servant plus devront être collectés 
séparément et introduits dans un circuit de 
recyclage respectueux de l’environnement.

obj^onrb

mçìê=Åçåå~≤íêÉ=äÉë=éçëëáÄáäáí¨ë=ÇÉ=ãáëÉ=~ì=
êÉÄìíI=îÉìáääÉò=ÅçåëìäíÉê=îçíêÉ=êÉîÉåÇÉìê=
ëé¨Åá~äáë¨K

Conformité 

Nous déclarons sous notre responsabilité 
exclusive que le produit décrit à la rubrique 
« Données techniques » se conforme aux 
normes ou aux documents normatifs suivants :

conformément aux dispositions énoncées 
dans les directives 2006/95/CE, 
2011/65/UE.

Dossier technique auprès de :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusion de responsabilité

Le fabricant et son représentant ne pourront 
être tenus responsables des dommages et du 
bénéfice perdu en raison d’une interruption du 
fonctionnement de l’affaire, provoqués par 
le produit ou par l’impossibilité de l’utiliser.
Le fabricant et son représentant ne pourront 
être tenus responsables des dommages 
provoqués par une utilisation inexperte du 
produit ou par son utilisation en association 
avec les produits d’autres fabricants.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Simboli utilizzati
mbof`lil>

fåÇáÅ~=ìå=éÉêáÅçäç=áããáåÉåíÉK=få=Å~ëç=
ÇÛáåçëëÉêî~åò~=ÇÉääÛ~îîÉêíÉåò~I=éÉêáÅçäç=
Çá ãçêíÉ=ç=Çá=ÑÉêáíÉ=Öê~îáK

morabkw^>
fåÇáÅ~=ìå~=ëáíì~òáçåÉ=ÉîÉåíì~äãÉåíÉ=
éÉêáÅçäçë~K=få=Å~ëç=ÇÛáåçëëÉêî~åò~=ÇÉääÛ~îîáëçI=
éÉêáÅçäç=Çá=ÑÉêáíÉ=ç=Ç~ååá=ã~íÉêá~äáK

^ssfpl
fåÇáÅ~=ÅçåëáÖäá=éÉê=äÛáãéáÉÖç=ÉÇ=áåÑçêã~òáçåá=
áãéçêí~åíáK

Simboli sull’apparecchio

mêáã~=ÇÉää~=ãÉëë~=áå=ÑìåòáçåÉ=
äÉÖÖÉêÉ=äÉ=áëíêìòáçåá=éÉê=äÛìëç>

^îîáëç=éÉê=ä~=êçíí~ã~òáçåÉ=
ÇÉääÛ~éé~êÉÅÅÜáç=ÇáãÉëëç=
EîÉÇá é~Öáå~=NUF>=

Dati tecnici

Tipo di apparecchio Mobile per Giraffa
GM 320

Dimensioni (A x L x P): mm 1400 x 660 x 400

Peso kg 31,5

Capacità di carico kg 60,0

Peso (braccio telescopico) kg 4,0

Altezza di estrazione del braccio telescopico m 3,0
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Per la vostra sicurezza

mbof`lil>
iÉÖÖÉêÉ=éêáã~=Çá=ìë~êÉ=ä~=dáê~ÑÑ~=ÉÇ=~ÖáêÉ=
ÅçåÑçêãÉãÉåíÉW
– èìÉëíÉ=áëíêìòáçåá=éÉê=äÛìëçI
– äÉ=êÉÖçäÉ=É=äÉ=åçêãÉ=éÉê=ä~=éêÉîÉåòáçåÉ=

ÇÉÖäá=áåÑçêíìåá=îáÖÉåíá=åÉä=äìçÖç=ÇÛáãéáÉÖçK
nìÉëí~=dáê~ÑÑ~=≠=Åçëíêìáí~=ëÉÅçåÇç=äç=ëí~íç=
ÇÉääD~êíÉ=É=äÉ=êÉÖçäÉ=íÉÅåáÅÜÉ=Çá=ëáÅìêÉòò~=
êáÅçåçëÅáìíÉK=qìíí~îá~=åÉä=ëìç=áãéáÉÖç=
éçëëçåç=ÇÉêáî~êÉ=éÉêáÅçäá=éÉê=äÛáåÅçäìãáí¶=
É ä~ îáí~=ÇÉääÛìíáäáòò~íçêÉ=É=Çá=íÉêòáI=åçåÅÜ¨=
Ç~ååá=~ää~=ã~ÅÅÜáå~=ç=~Ç=~äíêá=ÄÉåá=ã~íÉêá~äáK=
rë~êÉ=ä~=dáê~ÑÑ~=ëçäç

Ó éÉê=äÛìëç=êÉÖçä~êÉ=éêÉîáëíçI
Ó áå=éÉêÑÉííç=ëí~íç=íÉÅåáÅç=Çá=ëáÅìêÉòò~K
bäáãáå~êÉ=áããÉÇá~í~ãÉåíÉ=á=Öì~ëíá=ÅÜÉ=
éêÉÖáìÇáÅ~åç=ä~=ëáÅìêÉòò~K

Uso regolare
Il mobile per Giraffa GM 320 è prevista
– per l’impiego professionale nell’industria 

e nell’artigianato,
– come stativo per levigatrici a collo lungo 

FLEX previste per levigare pareti e soffitti,
– per l’impiego specialmente nella levigatura 

di soffitti alti,
– per l’impiego esclusivo con levigatrici 

a collo lungo indicate in questo libretto 
d’istruzioni.

Levigatrici a collo lungo utilizzabili con 
il mobile per Giraffa GM 320:

Aspiratori utilizzabili:

morabkw^>
rë~êÉ=ëçäç=Öäá=ÉäÉííêçìíÉåëáäá=èìá=ëçííç=ÉäÉåÅ~íáW=
^äíêáãÉåíá=ëìëëáëíÉ=áä=éÉêáÅçäç=Çá=Ç~ååá=
~ääÛ~éé~êÉÅÅÜáç=ç=~ää~=dáê~ÑÑ~K
Ó iÉÖÖÉêÉ=äÉ=áëíêìòáçåá=éÉê=äÛìëç=ÇÉÖäá=

~éé~êÉÅÅÜá=ãçåí~íá>

Istruzioni di sicurezza
mbof`lil>

iÉÖÖÉêÉ=íìííÉ=äÉ=~îîÉêíÉåòÉ=Çá=ëáÅìêÉòò~=
É äÉ=áëíêìòáçåáK=lãáëëáçåá=åÉä=êáëéÉííç=ÇÉääÉ=
~îîÉêíÉåòÉ=Çá=ëáÅìêÉòò~=É=ÇÉääÉ=áëíêìòáçåá=
éçëëçåç=Åçãéçêí~êÉ=ëÅçëëÉ=ÉäÉííêáÅÜÉI=
áåÅÉåÇáç=ÉLç=äÉëáçåá=Öê~îáK=`çåëÉêî~êÉ=
éÉê äÛìëç=Ñìíìêç=íìííÉ=äÉ=~îîÉêíÉåòÉ=Çá=
ëáÅìêÉòò~=ÉÇ=áëíêìòáçåáK
 Prima di eseguire regolazioni 

dell’apparecchio o di sostituire 
accessori, estrarre la spina dalla 
presa e/o rimuovere la batteria.
L’avviamento involontario di elettroutensili 
è causa di diversi infortuni.

 Prima di montare l’elettroutensile 
assemblare correttamente il 
dispositivo di fissaggio.
L’assemblaggio corretto è importante per 
impedire il rischio di richiusura.

 Prima di usare l’elettroutensile, fissarlo 
saldamente al dispositivo di fissaggio. 
Uno slittamento dell’elettroutensile sul 
dispositivo di fissaggio può fare perdere 
il controllo.

 Mettere il dispositivo di fissaggio 
su una superficie solida, piana ed 
orizzontale.
Se il dispositivo di fissaggio slitta o vacilla, 
non è possibile guidare l’elettroutensile 
regolarmente e con sicurezza.

 Levigatrice a collo lungo

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Aspiratore

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Non sovraccaricare il dispositivo di 
fissaggio e non utilizzarlo come scala 
o gabbia. 
Il sovraccarico o la salita sul dispositivo 
di fissaggio provocare lo spostamento 
del suo baricentro verso l’alto ed il suo 
ribaltamento.

Fornitura

Prima della messa in funzione
Disimballare la Giraffa e controllare la 
completezza della fornitura ed eventuali 
danni di trasporto.

Pacco 1:

A Telaio base
B Staffa per tubo con viti di fissaggio
C Ruota (x 2)
D Fissaggio ad espansione
E Rotella sterzante
F Tubo di supporto
G Chiave a brugola SH 10

H Chiave a brugola SH 6
I Chiave a brugola SH 5

Pacco 2:

K Tubo
L Braccio della lima

Primo montaggio

vedi pagina 96, figura 1–3

Montaggio nel luogo d’impiego

vedi pagina 97–98, figura 4–8

Montaggio della levigatrice 
a collo lungo

vedi pagina 99, figura 9–10

Messa in funzione

vedi pagina 100, figura 11–13

Istruzioni per l’uso

vedi pagina 101, figura 14
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Manutenzione e cura

Riparazioni
Fare eseguire le riparazioni esclusivamente 
da un’officina del servizio assistenza clienti 
autorizzata dal produttore.

Ricambi ed accessori
Per gli accessori consultare il catalogo del 
costruttore.

Istruzioni per la rottamazione 
e lo smaltimento

mbof`lil>
oÉåÇÉêÉ=áåëÉêîáÄáäá=Öäá=~éé~êÉÅÅÜá=Ñìçêá=
ìëç Éäáãáå~åÇç=áä=Å~îç=ÇÛ~äáãÉåí~òáçåÉK

Solo per paesi dell’UE
Non gettare elettroutensili nei rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e sua conversione nel diritto 
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono 
essere raccolti separatamente ed avviati 
ad un riciclaggio ecologico.

^ssfpl
fåÑçêã~êëá=éêÉëëç=áä=êáîÉåÇáíçêÉ=ëéÉÅá~äáòò~íç=
ëìääÉ=éçëëáÄáäáí¶=Çá=êçíí~ã~òáçåÉK

Conformità 

Dichiariamo sotto nostra esclusiva responsa-
bilità, che il prodotto descritto sotto «Dati 
tecnici» è conforme alle seguenti norme 
o documenti normativi:

secondo le disposizione delle direttive 
2006/95/CE, 2011/65/UE.

Fascicolo tecnico presso:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esclusione della responsabilità

Il produttore ed il suo rappresentante 
non rispondono di danni e lucro cessante 
derivanti da interruzione dell’esercizio 
dell’attività causata dal prodotto o da 
impossibilità d’utilizzazione del prodotto.
Il produttore ed il suo rappresentante non 
rispondono di danni causati da impiego 
inappropriato o in collegamento con prodotti di 
altri produttori.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)



Móvil jirafa GM 320

19

Contenido

Datos técnicos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
Para su seguridad  . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Volumen de entrega . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Montaje primario  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Montaje en el sitio de trabajo  . . . . . . . . . 21
Montaje de la amoladora de cuello largo  21
Puesta en funcionamiento  . . . . . . . . . . . 21
Instrucciones de uso  . . . . . . . . . . . . . . . 22
Mantenimiento y cuidado . . . . . . . . . . . . 22
Indicaciones para la depolución . . . . . . . 22

-Conformidad  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Exclusión de la garantía  . . . . . . . . . . . . . 22

Símbolos empleados
fl^asboqbk`f^>

fåÇáÅ~=ìå=éÉäáÖêç=áåãáåÉåíÉK=bå=Å~ëç=ÇÉ=
áåÅìãéäáãáÉåíçI=ÉñáëíÉ=éÉäáÖêç=ÇÉ=ãìÉêíÉ=
ç äÉëáçåÉë=ÇÉ=ä~=ã~óçê=Öê~îÉÇ~ÇK

fl`rfa^al>
fåÇáÅ~=ìå~=ëáíì~Åáμå=éçëáÄäÉãÉåíÉ=éÉäáÖêçë~K=
bä=áåÅìãéäáãáÉåíç=áãéäáÅ~=Éä=éÉäáÖêç=ÇÉ=
äÉëáçåÉë=ç=Ç~¥çë=ã~íÉêá~äÉëK

flklq^>
fåÇáÅ~=ÅçåëÉàçë=é~ê~=Éä=ìëç=É=áåÑçêã~ÅáçåÉë=
áãéçêí~åíÉëK

Símbolos en el aparato

fliÉÉê=ä~ë=áåëíêìÅÅáçåÉë=~åíÉë=
ÇÉ éçåÉê=Éå=ÑìåÅáçå~ãáÉåíç=
Éä Éèìáéç>

flfåÇáÅ~ÅáçåÉë=êÉëéÉÅíç=ÇÉ=ä~=
Éäáãáå~Åáμå=ÇÉ=Éèìáéçë=Éå=
ÇÉëìëç=EîÉê=é•Öáå~=OOF>=

Datos técnicos

Tipo de equipo Móvil jirafa
GM 320

Medidas (H x L x A) mm 1400 x 660 x 400

Peso kg 31,5

Capacidad de carga kg 60,0

Peso (brazo telescópico) kg 4,0

Altura del brazo telescópico extendido m 3,0
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Para su seguridad

fl^asboqbk`f^>
iÉÉê=~åíÉë=ÇÉ=ìë~ê=Éä=ãμîáä=àáê~Ñ~=ó=~Åíì~ê=
ëÉÖ∫å=ÉääçW
– ä~ë=áåëíêìÅÅáçåÉë=ÇÉ=ÑìåÅáçå~ãáÉåíç=

éêÉëÉåíÉëI
– ä~ë=êÉÖä~ë=ó=éêÉëÅêáéÅáçåÉë=é~ê~=ä~=

éêÉîÉåÅáμå=ÇÉ=~ÅÅáÇÉåíÉë=îáÖÉåíÉë=
Éå Éä äìÖ~êK

bä=ãμîáä=àáê~Ñ~=ÑìÉ=ÅçåëíêìáÇç=ëÉÖ∫å=Éä=Éëí~Çç=
ÇÉ=ä~=í¨ÅåáÅ~=îáÖÉåíÉ=ó=êÉÖä~ë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~Ç=
í¨ÅåáÅ~=êÉÅçåçÅáÇ~ëK=̂ =éÉë~ê=ÇÉ=ÉääçI=éìÉÇÉå=
éêçÇìÅáêëÉ=êáÉëÖçë=é~ê~=ä~=îáÇ~=ó=ë~äìÇ=ÇÉä=
çéÉê~êáç=Çìê~åíÉ=ëì=ìëçI=ç=ÄáÉå=Ç~¥çë=Éå=
ä~ ã•èìáå~=ì=çíêçë=î~äçêÉëK=bä=ãμîáä=àáê~Ñ~=ëçäç=
ÇÉÄÉ=ìíáäáò~êëÉ

Ó é~ê~=íê~Ä~àçë=~ÇÉÅì~Ççë=~=ëì=ÑìåÅáμåI
Ó Éå=Éëí~Çç=μéíáãç=ÇÉ=ÅçåÇáÅáçåÉë=

ÇÉ í¨ÅåáÅ~ë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~ÇK
aÉÄÉå=Éäáãáå~êëÉ=áåãÉÇá~í~ãÉåíÉ=íçÇ~ë=
~èìÉää~ë=éÉêíìêÄ~ÅáçåÉë=èìÉ=~ÑÉÅíÉå=
ä~ ëÉÖìêáÇ~ÇK

Utilización adecuada a su función
Este móvil jirafa GM 320 está destinado a
– el uso profesional en la industria y el oficio,
– como trípode para amoladoras de cuellos 

largo de FLEX, destinadas al amolado 
de paredes y techos,

– en especial, para el amolado de 
techos altos,

– para su uso exclusivo con amoladoras 
de cuello largo especificadas en estas 
instrucciones.

Amoladoras de cuello largo aplicables 
con el móvil jirafa GM 320:

Aspiradoras aplicables:

fl`rfa^al>
ríáäáò~ê=ÉñÅäìëáî~ãÉåíÉ=ä~ë=ÜÉêê~ãáÉåí~ë=
Éä¨ÅíêáÅ~ë=~èì∞=ÉëéÉÅáÑáÅ~Ç~ëK=bå=Å~ëç=
Åçåíê~êáç=ÉñáëíÉ=Éä=éÉäáÖêç=èìÉ=ëÉ=éêçÇìòÅ~å==
Ç~¥çë=Éå=Éä Éèìáéç=ç=ÄáÉå=Éå=Éä=ãμîáä=àáê~Ñ~K
Ó fliÉÉê=ä~ë=áåëíêìÅÅáçåÉë=ÇÉ=ÑìåÅáçå~ãáÉåíç=

ÇÉ=äçë=Éèìáéçë=ÅçåÉÅí~Ççë>

Indicaciones de seguridad
fl^asboqbk`f^>

iÉ~=íçÇ~ë=ä~ë=áåÇáÅ~ÅáçåÉë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~Ç=
ó ä~ë=áåëíêìÅÅáçåÉëK=lãáëáçåÉë=Éå=Éä=
ÅìãéäáãáÉåíç=ÇÉ=ä~ë=áåÇáÅ~ÅáçåÉë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~Ç=
éìÉÇÉå=ëÉê=Å~ìë~=ÇÉ=ÇÉëÅ~êÖ~ë=Éä¨ÅíêáÅ~ëI=
áåÅÉåÇáçë=óLç=äÉëáçåÉë=ÇÉ=Öê~îÉÇ~ÇK=
`çåëÉêîÉ=íçÇ~ë=ä~ë=~ÇîÉêíÉåÅá~ë=É áåëíêìÅJ
ÅáçåÉë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~Ç=é~ê~=Éä=ÑìíìêçK
 Desconecte el enchufe de red y/o quite 

el acumulador antes de efectuar 
ajustes en el equipo o cambia partes 
accesorias.
El arranque involuntario de herramientas 
eléctricas es causa de muchos accidentes.

 Montar correctamente el dispositivo de 
montaje antes de armar la herramienta 
eléctrica.
Un armado correcto es importante para 
evitar que se pliegue el dispositivo de 
montaje.

 Sujete correctamente la herramienta 
eléctrica en el dispositivo de montaje 
antes de utilizarla. 
Un deslizamiento de la herramienta 
eléctrica sobre el dispositivo de montaje 
puede conducir a una pérdida del control.

 Coloque el dispositivo de montaje sobre 
una superficie firme, horizontal y plana. 
Si el dispositivo de montaje puede deslizarse 
o tambalearse, no puede conducirse con 
seguridad la herramienta eléctrica en 
forma pareja.

 Amoladora de cuello largo

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Aspiradora

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 No sobrecargue el dispositivo de 
montaje, ni lo utilice como escalera 
o armadura. 
Una sobrecarga o el hecho de pararse 
sobre ella, puede causar una ascenso 
en el centro de gravedad del dispositivo 
de montaje, por lo que se puede volver 
inestable, volcándose.

Volumen de entrega

Antes de la puesta en marcha
Desembalar el móvil jirafa y controlar que el 
volumen de entrega esté completo y la existen 
daños de transporte.

Paquete 1:

A Armazón básico
B Brida para tubo con los tornillos 

de sujeción correspondientes
C Rueda (2x)
D Grapa de expansión
E Rodillo director

F Tubo de apoyo
G Llave hexagonal SH 10
H Llave hexagonal SH 6
I Llave hexagonal SH 5

Paquete 2:

K Tubo
L Brazo lijador

Montaje primario

consultar página 96, figura 1–3

Montaje en el sitio de trabajo

consultar página 97–98, figura 4–8

Montaje de la amoladora de 
cuello largo

consultar página 99, figura 9–10

Puesta en funcionamiento

consultar página 100, figura 11–13
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Instrucciones de uso

consultar página 101, figura 14

Mantenimiento y cuidado

Reparaciones
Hacer efectuar las reparaciones 
exclusivamente por un taller de servicios 
a clientes autorizado por el fabricante.

Repuestos y accesorios
Por los accesorios, consultar el catálogo 
del fabricante.

Indicaciones para 
la depolución

fl^asboqbk`f^>
fåìíáäáò~ê=Éèìáéçë=ê~Çá~ÇçëI=Åçêí~åÇç=Éä Å~ÄäÉ=
ÇÉ=~äáãÉåí~ÅáμåK

Únicamente para países 
pertenecientes a la UE
¡No arroje herramientas eléctricas 
en los residuos domiciliarios!

Según la pauta europea 2012/19/UE 
y su implementación a través de leyes 
nacionales, los equipos eléctricos o electró-
nicos en desuso deben coleccionarse por 
separado, haciéndoselos llegar a un 
reciclado que proteja el medio ambiente.

klq^
fle•Ö~ëÉ=áåÑçêã~ê=éçê=ëì=ÅçãÉêÅá~åíÉ=
ÉëéÉÅá~äáò~Çç=êÉëéÉÅíç=ÇÉ=ä~ë=éçëáÄáäáÇ~ÇÉë=
ÇÉ=Éäáãáå~Åáμå>

Conformidad 

Declaramos bajo nuestra única responsa-
bilidad, que el producto descrito bajo «Datos 
técnicos» coincide con las siguientes normas 
y documentos normativos:

según determinaciones de las directivas 
2006/95/CE, 2011/65/UE.

Expediente técnico en:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusión de la garantía

El fabricante y su representante no asumen 
responsabilidad alguna por daños o pérdidas 
de ganancia causados a la interrupción del 
funcionamiento de la empresa, debidos al 
producto o la no utilización del mismo.
El fabricante y su representante no asumen 
responsabilidad alguna por daños causados 
por el uso indebido o la utilización en 
combinación con productos de otros 
fabricantes.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Símbolos utilizados
^sfpl>

`~ê~ÅíÉêáò~=ìã=éÉêáÖç=áãÉÇá~íç=É=ÉãáåÉåíÉK=
^ å©ç=çÄëÉêî~´©ç=Ç~=áåÇáÅ~´©çI=éçÇÉ=
áãéäáÅ~ê=ãçêíÉ=çì=ÑÉêáãÉåíçë=ãìáíç=Öê~îÉëK

^qbk†Íl>
`~ê~ÅíÉêáò~=ìã~=ëáíì~´©ç=éçëëáîÉäãÉåíÉ=
éÉêáÖçë~K=^=å©ç=çÄëÉêî~´©ç=Ç~=áåÇáÅ~´©çI=
éçÇÉ=áãéäáÅ~ê=ÑÉêáãÉåíçë=çì=éêÉàì∞òçë=
ã~íÉêá~áëK

fkaf`^†Íl>
`~ê~ÅíÉêáò~=ÅçåëÉäÜçë=é~ê~=ìíáäáò~´©ç=
É áåÑçêã~´πÉë=áãéçêí~åíÉëK

Símbolos no aparelho

^åíÉë=Ç~=ÅçäçÅ~´©ç=Éã=
ÑìåÅáçå~ãÉåíçI=äÉá~=~ë=
fåëíêì´πÉë=ÇÉ=ëÉêîá´ç>

fåÇáÅ~´πÉë=ëçÄêÉ=êÉÅáÅä~ÖÉã=
é~ê~=ç=~é~êÉäÜç=~åíáÖç=
EîÉê ~ é•ÖK=OSF>=

Características técnicas

Tipo do aparelho Carro para transporte
GM 320

Medidas (A x C x L) mm 1400 x 660 x 400

Peso kg 31,5

Capacidade de carga kg 60,0

Peso (Braço telescópico) kg 4,0

Altura extensível do braço telescópico m 3,0
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Para sua segurança

^sfpl>
iÉê=É=éêçÅÉÇÉê=Éã=ÅçåÑçêãáÇ~ÇÉ=~åíÉë=
Ç~ ìíáäáò~´©ç=Çç=Å~êêç=é~ê~=íê~åëéçêíÉ=
ÇÉ äáñ~ÇÉáê~ë=ÇÉ=éÉëÅç´ç=ÇÉ=Öáê~Ñ~W
– Éëí~ë=fåëíêì´πÉë=ÇÉ=ëÉêîá´çI
– ~ë=êÉÖê~ë=É=~ë=åçêã~ë=Éã=îáÖçê=é~ê~=

éêÉîÉå´©ç=Åçåíê~=~ÅáÇÉåíÉë=åç=äçÅ~ä=
ÇÉ ìíáäáò~´©çK

bëíÉ=Å~êêç=é~ê~=íê~åëéçêíÉ=ÇÉ=äáñ~ÇÉáê~ë=ÇÉ=
éÉëÅç´ç=ÇÉ=Öáê~Ñ~=Ñçá=Åçåëíêì∞Çç=ÇÉ=~ÅçêÇç=
Åçã=~=ëáíì~´©ç=Ç~=q¨ÅåáÅ~=É=Åçã=~ë=êÉÖê~ë=
í¨ÅåáÅ~ë=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~=êÉÅçåÜÉÅáÇ~ëK=
kç Éåí~åíçI=å~=ëì~=ìíáäáò~´©çI=éçÇÉã=Éñáëíáê=
Ç~åçë=é~ê~=ç=ìíáäáò~Ççê=çì=íÉêÅÉáêçëI=çì=Ç~åçë=
å~=ã•èìáå~=çì=åçìíêçë=ÄÉåëK=l=Å~êêç=é~ê~=
íê~åëéçêíÉ=ÇÉ=äáñ~ÇÉáê~ë=ÇÉ=éÉëÅç´ç=ÇÉ=Öáê~Ñ~=
ëμ=ÇÉîÉ=ëÉê=ìíáäáò~Çç
Ó ÇÉ=~ÅçêÇç=Åçã=~ë=Çáëéçëá´πÉë=äÉÖ~áëI
Ó Éã=éÉêÑÉáí~=ëáíì~´©ç=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~=

í¨ÅåáÅ~K
^ë=~åçã~äá~ë=èìÉ=éêÉàìÇáèìÉã=~=ëÉÖìê~å´~=
ÇÉîÉã=ëÉê=áãÉÇá~í~ãÉåíÉ=Éäáãáå~Ç~ëK

Utilização de acordo com as 
disposições legais
Este carro para transporte de lixadeiras de 
pescoço de girafa GM 320 está preparado
– para utilização profissional na indústria 

e artesanato,
– como tripé para lixadeiras de pescoço de 

girafa FLEX, que estão previstas para lixar 
paredes e tectos,

– para utilização principalmente para lixar 
tectos altos,

– para utilização exclusivamente com 
lixadeiras de pescoço de girafa que 
são indicadas nestas instruções.

Lixadeiras de pescoço de girafa utilizáveis 
com o carro para transporte GM 320:

Aspirador utilizável:

^qbk†Íl>
ríáäáò~ê=ëμ=~ë=ÑÉêê~ãÉåí~ë=Éä¨ÅíêáÅ~ë=~èìá=
êÉÑÉêáÇ~ëK=`~ëç=Åçåíê•êáçI=ÉñáëíÉ=ç=éÉêáÖç=
ÇÉ Ç~åçë=åç=~é~êÉäÜç=çì=åç=Å~êêç=é~ê~=
íê~åëéçêíÉ=Ç~ë=äáñ~ÇÉáê~ëK
Ó iÉê=~ë=fåëíêì´πÉë=ÇÉ=pÉêîá´ç=Ççë=

~é~êÉäÜçë=äáÖ~Ççë>

Indicações sobre segurança
^sfpl>

iÉá~=íçÇ~ë=~ë=áåÇáÅ~´πÉë=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~=
É áåëíêì´πÉëK=^=å©ç=çÄëÉêîßåÅá~=Ç~ë=
áåÇáÅ~´πÉë=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~=É=Ç~ë=áåëíêì´πÉë=
éçÇÉã=íÉê=Åçãç=ÅçåëÉèìÆåÅá~=ìã=ÅÜçèìÉ=
Éä¨ÅíêáÅçI=áåÅÆåÇáç=ÉLçì=ÑÉêáãÉåíçë=Öê~îÉëK=
dì~êÇÉ=íçÇ~ë=~ë=áåÇáÅ~´πÉë=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~=
É=áåëíêì´πÉë=é~ê~=ç=ÑìíìêçK
 Desligar a ficha da tomada e/ou retirar 

a bateria antes de proceder a afinações 
no aparelho ou substituições de 
acessórios.
O arranque involuntário de ferramentas 
eléctricas é a causa de alguns acidentes.

 Antes da montagem da ferramenta 
eléctrica, montar correctamente 
o dispositivo de recepção.
A montagem correcta do conjunto 
é importante, para evitar o risco de colapso.

 Fixar com segurança a ferramenta 
eléctrica no dispositivo de recepção, 
antes de ser utilizada. 
Um deslizamento da ferramenta eléctrica 
sobre o dispositivo de recepção pode 
provocar a perda de controlo.

 Colocar o dispositivo de recepção 
sobre uma superfície consistente, 
plana e horizontal. 
Se o dispositivo de recepção puder 
deslizar ou abanar, a ferramenta eléctrica 
não pode ser conduzida uniformemente 
e com segurança.

 Lixadeira de pescoço de girafa

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Aspirador

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Não sobrecarregar o dispositivo de 
recepção nem o utilizar como escadote 
ou andaime. 
A sobrecarga ou o estar de pé sobre 
o dispositivo de recepção pode provocar 
que o seu centro de gravidade seja 
deslocado para cima e que este tombe.

O fornecimento inclui

Antes da colocação em 
funcionamento
Desembalar o carro para transporte da 
lixadeira de pescoço de girafa e controlar se 
o fornecimento está completo e se existem 
danos provocados pelo transporte.

Pacote 1:

A Armação de base
B Braçadeira para tubos com 

parafusos de fixação
C Roda (2x)
D Grampo de expansão

E Rolo de guia
F Tubo de apoio
G Chave de sextavado interior SH 10
H Chave de sextavado interior SH 6
I Chave de sextavado interior SH 5

Pacote 2:

K Tubo
L Braço de lixar

Primeira montagem

Ver a pág. 96, Figura 1–3

Montagem no local de 
utilização

Ver a pág. 97–98, Figura 4–8

Montagem da lixadeira de 
pescoço de girafa

Ver a pág. 99, Figura 9–10

Colocação em funcionamento

Ver a pág. 100, Figura 11–13
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Indicações sobre utilização

Ver a pág. 101, Figura 14

Manutenção e tratamento

Reparações
As reparações devem ser executadas, 
exclusivamente, por Serviços Técnicos 
autorizados pelo fabricante.

Peças de reparação e acessórios
Consultar o catálogo do fabricante para 
acessórios.

Indicações sobre reciclagem

^sfpl>
lë=~é~êÉäÜçë=Ñçê~=ÇÉ=ëÉêîá´ç=ÇÉîÉã=
ëÉê áåìíáäáò~ÇçëI=êÉíáê~åÇçJäÜÉë=çë=Å~Äçë=
ÇÉ äáÖ~´©ç=¶=êÉÇÉK

Só para os países da UE.
Não colocar as ferramentas eléctricas 
no lixo doméstico!

Em conformidade com a Directiva Europeia 
2012/19/UE sobre aparelhos eléctricos 
e electrónicos usados e com a transposição 
para o Direito Nacional, as ferramentas 
eléctricas usadas têm que ser reunidas 
separadamente e encaminhadas para 
o reaproveitamento sem poluição do meio 
ambiente.

fkaf`^†Íl

fåÑçêãÉJëÉ=ëçÄêÉ=éçëëáÄáäáÇ~ÇÉë=ÇÉ=
êÉÅáÅä~ÖÉã=àìåíç=Çç=~ÖÉåíÉ=ÉëéÉÅá~äáò~Çç>

Conformidade 

Declaramos, sob nossa inteira responsa-
bilidade, que o produto descrito em 
«Características técnicas» se encontra em 
conformidade com as normas e os docu-
mentos normativos seguintes:

em conformidade com as determinações 
das Directivas 2006/95/CE, 2011/65/UE.

Processo técnico em:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusão de responsabilidades

O fabricante e seus representantes não 
se responsabilizam por danos e perda de 
lucros, resultantes da interrupção do negócio, 
provocada pelo produto ou pela possível não 
utilização do mesmo.
O fabricante e seus representantes não se 
responsabilizam por danos provocados por 
uma utilização inadequada ou em ligação com 
produtos de outros fabricantes.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Gebruikte symbolen
t^^op`ertfkd>

dÉÉÑí=ÉÉå=çåãáÇÇÉääáàâ=ÇêÉáÖÉåÇ=ÖÉî~~ê=~~åK=
^äë=ÇÉ=ï~~êëÅÜìïáåÖ=åáÉí=áå=~ÅÜí=ïçêÇí=
ÖÉåçãÉåI=ÇêÉáÖÉå=äÉîÉåëÖÉî~~êäáàâÉ=çÑ=òÉÉê=
ÉêåëíáÖÉ=îÉêïçåÇáåÖÉåK

sllowf`eqfd>
dÉÉÑí=ÉÉå=ãçÖÉäáàâ=ÖÉî~~êäáàâÉ=ëáíì~íáÉ=~~åK=
^äë ÇÉ=~~åïáàòáåÖ=åáÉí=áå=~ÅÜí=ïçêÇí=ÖÉåçãÉåI=
âìååÉå=éÉêëççåäáàâ=äÉíëÉä=çÑ=ã~íÉêáØäÉ=ëÅÜ~ÇÉ=
ÜÉí=ÖÉîçäÖ=òáàåK

ibq=lm
dÉÉÑí=ÖÉÄêìáâëíáéë=Éå=ÄÉä~åÖêáàâÉ=
áåÑçêã~íáÉ ~~åK

Symbolen op het gereedschap

iÉÉë=ÇÉ=ÖÉÄêìáâë~~åïáàòáåÖ=
îççêÇ~í=ì=ÜÉí=ÖÉêÉÉÇëÅÜ~é=
áå ÖÉÄêìáâ=åÉÉãí>

^ÑîçÉêÉå=î~å=ÜÉí=çìÇÉ=~éé~ê~~í=
EòáÉ=é~Öáå~=PMF>=

Technische gegevens

Machinetype Giraffemobiel
GM 320

Afmetingen (h x l x b) mm 1400 x 660 x 400

Gewicht kg 31,5

Laadcapaciteit kg 60,0

Gewicht (telescooparm) kg 4,0

Naar buiten verplaatsbare hoogte van telescooparm m 3,0
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Voor uw veiligheid

t^^op`ertfkd>
iÉÉë=îççêÇ~í=ì=ÇÉ=Öáê~ÑÑÉãçÄáÉä=ÖÉÄêìáâí=Éå=
Ü~åÇÉä=Ç~~êå~=îçäÖÉåëW
– ÇÉòÉ=ÖÉÄêìáâë~~åïáàòáåÖI
– ÇÉ=çé=ÇÉ=éä~~íë=î~å=ÖÉÄêìáâ=ÖÉäÇÉåÇÉ=

êÉÖÉäë=Éå=îççêëÅÜêáÑíÉå=íÉê=îççêâçãáåÖ=
î~å çåÖÉî~ääÉåK

aÉòÉ=Öáê~ÑÑÉãçÄáÉä=áë=ÖÉÅçåëíêìÉÉêÇ=îçäÖÉåë=
ÇÉ=ëí~åÇ=î~å=ÇÉ=íÉÅÜåáÉâ=Éå=ÇÉ=ÉêâÉåÇÉ=
îÉáäáÖÜÉáÇëíÉÅÜåáëÅÜÉ=êÉÖÉäëK=qçÅÜ=âìååÉå=
Äáà ÜÉí=ÖÉÄêìáâ=Éêî~å=äÉîÉåëÖÉî~~ê=Éå=
îÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê=îççê=ÇÉ=ÖÉÄêìáâÉê=Éå=
îççê=~åÇÉêÉ=éÉêëçåÉå=êÉëéK=ÖÉî~êÉå=îççê=
ÄÉëÅÜ~ÇáÖáåÖÉå=~~å=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=çÑ=~~å=
~åÇÉêÉ=ò~âÉå=çéíêÉÇÉåK=aÉ=Öáê~ÑÑÉãçÄáÉä=
ã~Ö ~ääÉÉå=ïçêÇÉå=ÖÉÄêìáâí

Ó îçäÖÉåë=ÇÉ=ÄÉëíÉããáåÖI
Ó áå=ÉÉå=îÉáäáÖÜÉáÇëíÉÅÜåáëÅÜ=çéíáã~äÉ=

íçÉëí~åÇK
sÉêÜÉäé=ëíçêáåÖÉå=ÇáÉ=ÇÉ=îÉáäáÖÜÉáÇ=áå=ÖÉî~~ê=
ÄêÉåÖÉå=çåãáÇÇÉääáàâK

Gebruik volgens bestemming
Deze giraffemobiel GM 320 is bestemd
– voor professioneel gebruik in de industrie 

en door de vakman,
– als statief voor FLEX-langhalsschuur-

machines die bestemd zijn voor het 
schuren van muren en plafonds,

– voor gebruik in het bijzonder bij het 
schuren van hoge plafonds,

– voor gebruik uitsluitend met langshals-
schuurmachines zoals in deze gebruiks-
aanwijzing vermeld.

Te gebruiken langhalsschuurmachines 
met de giraffemobiel GM 320:

Te gebruiken zuiger:

sllowf`eqfd>
dÉÄêìáâ=~ääÉÉå=ÇÉ=îÉêãÉäÇÉ=ÉäÉâíêáëÅÜÉ=
ÖÉêÉÉÇëÅÜ~ééÉåK=^åÇÉêë=ÄÉëí~~í=ÜÉí=ÖÉî~~ê=
î~å=ÄÉëÅÜ~ÇáÖáåÖ=î~å=ÜÉí=ÖÉêÉÉÇëÅÜ~é=çÑ=ÇÉ=
Öáê~ÑÑÉãçÄáÉäK
Ó iÉÉë=ÇÉ=ÖÉÄêìáâë~~åïáàòáåÖ=î~å=ÇÉ=

~~åÖÉëäçíÉå=ÖÉêÉÉÇëÅÜ~ééÉåK

Veiligheidsvoorschriften
t^^op`ertfkd>

iÉÉë=~ääÉ=îÉáäáÖÜÉáÇëîççêëÅÜêáÑíÉå=Éå=
~~åïáàòáåÖÉåK=̂ äë=ÇÉ=îÉáäáÖÜÉáÇëîççêëÅÜêáÑíÉå=
Éå=~~åïáàòáåÖÉå=åáÉí=áå=~ÅÜí=ïçêÇÉå=ÖÉåçãÉåI=
â~å=Çáí=ÉÉå=ÉäÉâíêáëÅÜÉ=ëÅÜçâI=Äê~åÇ=ÉåLçÑ=
ÉêåëíáÖ=äÉíëÉä=íçí=ÖÉîçäÖ=ÜÉÄÄÉåK=_Éï~~ê=~ääÉ=
îÉáäáÖÜÉáÇëîççêëÅÜêáÑíÉå=Éå=~~åïáàòáåÖÉå=
îççê=ÇÉ=íçÉâçãëíK
 Trek de stekker uit het stopcontact en/

of verwijder de accu uit het elektrische 
gereedschap voordat u het gereedschap 
instelt of toebehoren vervangt.
Onbedoeld starten van elektrische 
gereedschappen is de oorzaak van 
sommige ongevallen.

 Bouw de opnamevoorziening correct 
op voordat u het elektrische 
gereedschap monteert.
Een juiste opbouw is van belang om het 
risico van ineenklappen te voorkomen.

 Bevestig het elektrische gereedschap 
veilig op de opnamevoorziening 
voordat u het gebruikt. 
Uitglijden van het elektrische gereedschap 
op de opnamevoorziening kan tot verlies 
van de controle leiden.

 Plaats de opnamevoorziening op een 
stevige, vlakke en rechte ondergrond. 
Als de opnamevoorziening kan uitglijden 
of wankel staat, kan het elektrische 
gereedschap niet gelijkmatig en veilig 
worden geleid.

 Langhalsschuurmachine

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Zuiger

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Overbelast de opnamevoorziening niet 
en gebruik deze niet als ladder of steiger. 
Overbelasting of staan op de opname-
voorziening kan ertoe leiden dat het 
zwaartepunt van de opnamevoorziening 
naar boven verschuift en de 
opnamevoorziening omvalt.

Meegeleverd

Voor de ingebruikneming
Giraffemobiel uitpakken en controleren of het 
volledig geleverd is en geen transportschade 
heeft.

Pakket 1:

A Onderstel
B Buisklem met 

bevestigingsschroeven
C Wiel (2x)
D Spreidklem
E Zwenkwiel
F Steunbuis

G Inbussleutel SH 10
H Inbussleutel SH 6
I Inbussleutel SH 5

Pakket 2:

K Buis
L Schuurarm

Eerste montage

zie pagina 96, afbeelding 1–3

Montage ter plaatse

zie pagina 97–98, afbeelding 4–8

Montage van 
langhalsschuurmachine

zie pagina 99, afbeelding 9–10

Ingebruikneming

zie pagina 100, afbeelding 11–13
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Gebruiksvoorschriften

zie pagina 101, afbeelding 14

Onderhoud en verzorging

Reparaties
Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een 
door de fabrikant erkende klantenservice.

Vervangingsonderdelen en 
toebehoren
Zie voor toebehoren de catalogi van 
de fabrikant.

Afvoeren van verpakking 
en machine

t^^op`ertfkd>
j~~â=ÉÉå=îÉêëäÉíÉå=ã~ÅÜáåÉ=çåÄêìáâÄ~~ê=
Çççê=ÜÉí=åÉíëåçÉê=íÉ=îÉêïáàÇÉêÉåK

Alleen voor EU-landen
Gooi elektrische gereedschappen 
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU 
betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur en de omzetting 
van de richtlijn in nationaal recht moeten 
versleten elektrische gereedschappen apart 
worden ingezameld en op een voor het milieu 
verantwoorde wijze opnieuw worden gebruikt.

ibq=lm
sê~~Ö=ìï=î~âÜ~åÇÉä=å~~ê=ÇÉ=ãçÖÉäáàâÜÉÇÉå=
çã=ìï=çìÇÉ=ÖÉêÉÉÇëÅÜ~é=~Ñ=ÖÉîÉåK

-Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat 
het onder „Technische gegevens” beschreven 
product voldoet aan de volgende normen en 
normatieve documenten:

volgens de bepalingen van de richtlijnen 
2006/95/EG, 2011/65/EU.

Technisch dossier bij:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet 
aansprakelijk voor schade en verloren winst 
door onderbreking van de werkzaamheden die 
door het product of het niet-mogelijke gebruik 
van het product zijn veroorzaakt.
De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet 
aansprakelijk voor schade die door onjuist 
gebruik of in combinatie met producten van 
andere fabrikanten is veroorzaakt.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Anvendte symboler
^as^opbi>

_ÉíÉÖåÉê=Éå=ìãáÇÇÉäÄ~ê=íêìÉåÇÉ=Ñ~êÉK=
sÉÇ íáäëáÇÉë‹ííÉäëÉ=~Ñ=ÜÉåîáëåáåÖÉå=çéëí™ê=
ÇÉê=äáîëÑ~êÉ=ÉääÉê=Ñ~êÉ=Ñçê=~äîçêäáÖ=íáäëâ~ÇÉâçãëíK

clopfdqfd>
_ÉíÉÖåÉê=Éå=ãìäáÖ=Ñ~êäáÖ=ëáíì~íáçåK=
sÉÇ íáäëáÇÉë‹ííÉäëÉ=~Ñ=ÜÉåîáëåáåÖÉå=Éê=ÇÉê=
Ñ~êÉ=Ñçê=íáäëâ~ÇÉâçãëíI=ÉääÉê=ÇÉê=â~å=çéëí™=
ã~íÉêáÉääÉ=ëâ~ÇÉêK

_bjÃoh
_ÉíÉÖåÉê=~åîÉåÇÉäëÉëíáéë=çÖ=îáÖíáÖÉ=
áåÑçêã~íáçåÉêK

Symboler på maskinen

i‹ë=ÄÉíàÉåáåÖëîÉàäÉÇåáåÖÉåI=
áåÇÉå=ã~ëâáåÉå=í~ÖÉë=á=ÄêìÖ>

eÉåîáëåáåÖ=çã=Äçêíëâ~ÑÑÉäëÉ=
~Ñ ÇÉå=ìÇíàÉåíÉ=ã~ëâáåÉ=
EëÉ ëáÇÉ=PQF>

Tekniske data

Maskintype Girafmobil
GM 320

Dimensioner (B x L x H) mm 1400 x 660 x 400

Vægt kg 31,5

Ladekapacitet kg 60,0

Vægt (teleskoparm) kg 4,0

Teleskoparmens udkørbare højde m 3,0
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For Deres egen 
sikkerheds skyld

^as^opbi>
_ÉÇÉë=ä‹ëí=áåÇÉå=dáê~ÑãçÄáäÉå=í~ÖÉë=á=ÄêìÖW=
– ÄÉíàÉåáåÖëîÉàäÉÇåáåÖÉåI
– ÇÉ=Ñçê=~åîÉåÇÉäëÉëëíÉÇÉí=Ö‹äÇÉåÇÉ=êÉÖäÉê=

çÖ=ÑçêëâêáÑíÉê=îÉÇê›êÉåÇÉ=ÑçêÉÄóÖÖÉäëÉ=~Ñ=
ìäóââÉêK

aÉååÉ=Öáê~ÑãçÄáä=Éê=ÑêÉãëíáääÉí=á=ÜÉåÜçäÇ=íáä=
~âíìÉäí=íÉâåáëâ=åáîÉ~ì=çÖ=ÇÉ=~åÉêâÉåÇíÉ=
ëáââÉêÜÉÇëíÉâåáëâÉ=êÉÖäÉêK=^ääáÖÉîÉä=â~å=ÇÉê=
îÉÇ=ÄêìÖ=~Ñ=ã~ëâáåÉå=çéëí™=Ñ~êÉ=Ñçê=ÄêìÖÉêë=
ÉääÉê=íêÉÇàÉã~åÇë=äáî=çÖ=äÉããÉêI=ã~ëâáåÉå=
â~å=ÄÉëâ~ÇáÖÉëI=çÖ=ÇÉê=â~å=çéëí™=ã~íÉêáÉääÉ=
ëâ~ÇÉêK=dáê~ÑãçÄáäÉå=ã™=âìå=ÄÉåóííÉë

Ó íáä=ÇÉí=ÇÉêíáä=ÄÉêÉÖåÉÇÉ=Ñçêã™äI
Ó á=ëáââÉêÜÉÇëíÉâåáëâ=âçêêÉâí=íáäëí~åÇK
cÉàäI=ÇÉê=Ü~ê=åÉÖ~íáî=áåÇÑäóÇÉäëÉ=é™=
ëáââÉêÜÉÇÉåI=ëâ~ä=~ÑÜà‹äéÉë=çãÖ™ÉåÇÉK

Bestemmelsesmæssig brug
Denne Girafmobil GM 320 er beregnet
– til erhvervsmæssig brug inden for industri 

og håndværk,
– som stativ til FLEX-langhalsslibere, der er 

beregnet til slibning af vægge og lofter,
– især til brug ved slibning af høje lofter,
– udelukkende til brug sammen med 

langhalssliberne, der er angivet i denne 
vejledning.

Anvendelige langlangslibere med 
Girafmobil GM 320:

Anvendelige støvsugere:

clopfdqfd>
_Éåóí=âìå=ÇÉ=ÜÉê=~åÖáîåÉ=Éäî‹êâí›àÉêK=
bääÉêë îáä=ã~ëâáåÉå=ÉääÉê=Öáê~ÑãçÄáäÉå=âìååÉ=
ÄÉëâ~ÇáÖÉëK
Ó i‹ë=ÄÉíàÉåáåÖëîÉàäÉÇåáÖÉå=íáä=íáäëäìííÉÇÉ=

ã~ëâáåÉê>

Sikkerhedsinstrukser
^as^opbi>

i‹ë=îÉåäáÖëí=~ääÉ=ëáââÉêÜÉÇëÜÉåîáëåáåÖÉê=
çÖ=~åîáëåáåÖÉêK=sÉÇ=íáäëáÇÉë‹ííÉäëÉ=~Ñ=
ëáââÉêÜÉÇëÜÉåîáëåáåÖÉêåÉ=çÖ=~åîáëåáåÖÉêåÉ=
â~å=ÇÉí=ãÉÇÑ›êÉ=ÉäÉâíêáëâÉ=ëí›ÇI=Äê~åÇ=çÖL
ÉääÉê=~äîçêäáÖÉ=âî‹ëíÉäëÉêK=léÄÉî~ê=îÉåäáÖëí=
ëáââÉêÜÉÇëÜÉåîáëåáåÖÉêåÉ=çÖ=áåëíêìâëÉêåÉ=
~Ñ=ÜÉåëóå=íáä=ëÉåÉêÉ=ÄêìÖK
 Træk stikket ud af stikkontakten og/

eller fjern batteriet, inden der foretages 
indstillinger på maskinen eller til-
behørsdele udskiftes.
Nogle ulykker skyldes utilsigtet start af 
elværktøjer.

 Optagelsesanordningen skal opbygges 
korrekt, inden elværktøjet monteres.
Der er vigtigt, at den opbygges rigtigt for at 
forhindre, at den klapper sammen.

 Fastgør elværktøjet sikkert på optagel-
sesanordningen, inden det benyttes. 
Hvis elværktøjet skrider på optagelses-
anordningen, kan man miste kontrollen 
over det.

 Stil optagelsesanordningen på en fast, 
jævn og vandret overflade. 
Hvis optagelsesanordningen kan glide 
eller vakle, kan elværktøjet ikke føres jævnt 
og sikkert.

 Langhalsslibere

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Støvsugere

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Optagelsesanordningen må ikke 
overbelastes eller benyttes som en 
stige eller et stillads. 
Hvis optagelsesanordningen overbelastes, 
eller hvis man står på den, kan dens 
tyngdepunkt forskubbe sig opad, så den 
kan vælte.

Leveringsomfang

Inden ibrugtagning
Pak giraffenmobilen ud og kontroller den med 
hensyn til komplethed og transportskader.

Pakke 1:

A Grundstativ
B Rørbøjle med fastgøringsskruer
C Hjul (2x)
D Ekspansionsklemme
E Styrehjul
F Støtterør
G Unbraconøgle SH 10

H Unbraconøgle SH 6
I Unbraconøgle SH 5

Pakke 2:

K Rør
L Slibearm

Førstegangsmontering

se side 96, illustrationen 1–3

Montering på 
anvendelsesstedet

se side 97–98, illustrationen 4–8

Montering af langhalssliber

se side 99, illustrationen 9–10

Ibrugtagning

se side 100, illustrationen 11–13

Brugsanvisninger

se side 101, illustrationen 14
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Vedligeholdelse og eftersyn

Reparationer
Reparationer må kun udføres af et af 
producenten godkendt kundeservice-
værksted.

Reservedele og tilbehør
Tilbehøret fremgår af fabrikantens kataloger.

Bortskaffelseshenvisninger

^as^opbi>
d›ê=ìÇíàÉåíÉ=ã~ëâáåÉê=ìÄêìÖÉäáÖÉ=îÉÇ=
~í ÑàÉêåÉ=åÉíâ~ÄäÉíK

Kun for EU-lande
Elektroværktøjer er ikke normalt 
husholdningsaffald.

I henhold til europæisk direktiv 2012/19/EU 
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr 
og omsætning til national ret skal udtjente 
elektriske værktøjer samles separat 
og afleveres på et opsamlingssted for 
materialegenvinding.

_bjÃoh
c~ÖÜ~åÇäÉå=ÖáîÉê=çéäóëåáåÖÉê=çã=
Äçêíëâ~ÑÑÉäëÉëãìäáÖÜÉÇÉê>

-Overensstemmelse

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at 
produktet beskrevet under „Tekniske data“ 
er i overensstemmelse med følgende 
standarder eller normative dokumenter:

ifølge bestemmelserne i direktiverne 
2006/95/EF, 2011/65/EU.

Teknisk dossier hos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repræsentant overtager 
ikke ansvaret for skader og fortjeneste som 
virksomheden evt. er gået glip af som følge af 
driftsafbrydelse i virksomheden, forårsaget af 
produktet eller fordi produktet ikke kunne 
benyttes.
Fabrikanten og hans repræsentant overtager 
ikke ansvaret for skader, der skyldes 
usagkyndig brug, eller for skader, der er opstået 
i forbindelse med anvendelse af produkter fra 
andre fabrikanter.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Symboler som brukes
^as^opbi>

dà›ê=çééãÉêâëçã=é™=Éå=ìãáÇÇÉäÄ~ê=íêìÉåÇÉ=
Ñ~êÉK=aÉí=Éê=â~å=çééëí™=äáîëÑ~êÉ=ÉääÉê=Ñ~êÉ=Ñçê=
~äîçêäáÖÉ=ëâ~ÇÉê=ÇÉêëçã=ÇÉííÉ=áââÉ=Ääáê=ÑìäÖíK

clopfhqfd>
dà›ê=çééãÉêâëçã=é™=Éå=ëáíì~ëàçå=ëçã=â~å=
î‹êÉ=Ñ~êäáÖK=aÉí=â~å=çééëí™=ëâ~ÇÉ=é™=éÉêëçåÉê=
ÉääÉê=íáåÖ=ÇÉêëçã=ÇÉííÉ=áââÉ=Ääáê=ÑìäÖíK

ebksfpkfkd
_Éíóê=íáéë=çÖ=áåÑçêã~ëàçåÉê=çã=ÄêìâÉåK

Symbolene på apparatet

iÉë=áÖàÉååçã=ÇáëëÉ=Ñ›ê=Äêìâ>

eÉåîáëåáåÖÉê=çã=~îëâ~ÑÑáåÖ=~î=
Ö~ããÉäí=~éé~ê~í=EëÉ=ëáÇÉ=PUF>=

Tekniske data

Maskintype Sjiraffstativ
GM 320

Mål (H x L x B) mm 1400 x 660 x 400

Vekt kg 31,5

Lastekapasitet kg 60,0

Vekt (teleskoparm) kg 4,0

Høyde på teleskoparmen når den er kjørt ut m 3,0
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For din egen sikkerhet

^as^opbi>
j™=äÉëÉë=çÖ=Ñ›äÖÉë=Ñ›ê=Äêìâ=~î=ëàáê~ÑÑëí~íáîÉíW
– ÄÉíàÉåáåÖëîÉáäÉÇåáåÖÉå=ëçã=Éê=îÉÇä~ÖíI
– ÇÉ=êÉÖäÉê=çÖ=ÑçêëâêáÑíÉê=ëçã=ÖàÉäÇÉê=é™=

ëíÉÇÉí=Ñçê=ìÜÉääëÑçêÉÄóÖÖÉåÇÉ=íáäí~âK
aÉííÉ=ëàáê~ÑÑëí~íáîÉí=Éê=ÄóÖÖÉí=ÉííÉê=íÉâåáââÉåë=
ëí~åÇ=çÖ=á=ÜÉåÜçäÇ=íáä=~åÉêâàÉåíÉ=ëáââÉêÜÉíëJ
íÉâåáëâÉ=êÉÖäÉêK=aÉí=â~å=~ääáâÉîÉä=çééëí™=ëâ~ÇÉ=
Ñçê=äáî=çÖ=äÉîåÉí=Ñçê=ÄêìâÉêÉå=ÉääÉê=íêÉÇàÉ=
éÉêëçåÉê=ÉääÉê=çÖë™=ëâ~ÇÉ=é™=íáåÖ=ìåÇÉê=
ÄêìâÉå=~î=ã~ëâáåÉåK=pàáê~ÑÑëí~íáîÉí=ã™=âìå=
ÄêìâÉë

Ó íáä=ÇÉ=~êÄÉáÇÉê=ÇÉå=Éê=ÄÉêÉÖåÉí=ÑçêI
Ó å™ê=ÇÉå=Éê=á=ëáââÉêÜÉíëíÉâåáëâ=äóíÉÑêá=íáäëí~åÇK
cÉáä=é™=ã~ëâáåÉå=ëçã=Ü~ê=áååÑäóíÉäëÉ=é™=ÇÉå=
íÉâåáëâÉ=ëáââÉêÜÉíÉå=ã™=ëíê~âë=ìíÄÉÇêÉëK

Forskriftsmessig bruk
Dette sjiraffstativet GM 320 er beregnet
– profesjonelt bruk i industri og håndverk,
– som stativ for FLEX-slipemaskin med 

sjiraffhals, som brukes til å slipe vegger 
og tak,

– for bruk i særdeleshet ved sliping av 
høye tak,

– for bruk utelukkende med de slipe-
maskinene med sjiraffhals som er angitt 
i veiledningen.

Slipemaskin med sjiraffhals som kan 
brukes med sjiraffstativet GM 320:

Bruk av avsuging:

clopfhqfd>
_êìâ=âìå=ÇÉí=ÉäÉâíêçîÉêâí›óÉí=ëçã=Éê=
çééÑ›êí ÜÉêK=aÉí=Éê=ÉääÉêë=Ñ~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉê=
é™ ~éé~ê~íÉí=ÉääÉê=é™=ëàáê~ÑÑëí~íáîÉíK
Ó iÉë=áÖàÉååçã=ÄÉíàÉåáåÖëîÉáäÉÇåáåÖÉå=

íáä ÇÉ ~éé~ê~íÉê=ëçã=ëâ~ä=íáäâçéäÉë>

Sikkerhetshenvisninger
^as^opbi>

iÉë=áÖàÉååçã=~ääÉ=ëáââÉêÜÉíëîÉáäÉÇåáåÖÉåÉ=
çÖ=~åîáëåáåÖÉåÉK=cçêë›ããÉäëÉê=å™ê=ÇÉí=
ÖàÉäÇÉê=çîÉêÜçäÇÉäëÉå=~î=ëáââÉêÜÉíëJ
îÉáäÉÇåáåÖÉåÉI=â~å=Ñ›êÉ=íáä=ÉäÉâíêáëâ=ëí›íI=Äê~åå=
çÖLÉääÉê=~äîçêäáÖÉ=ëâ~ÇÉêK=lééÄÉî~ê=~ääÉ=
ëáââÉêÜÉíëîÉáäÉÇåáåÖÉåÉ=Ñçê=ëÉåÉêÉ=ÄêìâK
 Trekk støpselet ut av stikkontakten 

og/eller fjern akkuen før du foretar 
innstillinger på apparatene eller skifter 
tilbehørsdeler.
En utilsiktet start av elektroverktøy er ofte 
årsak til uhell.

 Sett holdeinnretningen riktig opp før 
du monterer elektroverktøy.
Riktig sammensetning er viktig, for 
å forhindre risikoen for at innretningen 
faller sammen.

 Fest elektroverktøyet sikkert på 
holdeinnretningen før du bruker det. 
Dersom elektroverktøy sklir bort på 
holdeinnretningen, kan dette føre til at 
du mister kontrollen.

 Sett holdeinnretningen ned på en fast, 
jevn og horisontal undergrunn. 
Dersom holdeinnretningen sklir bort eller 
vakler, kan elektroverktøyet ikke føres 
jevnt og sikkert.

 Slipemaskin med sjiraffhals

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Sugemaskin

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Ikke overbelaste holdeinnretningen og 
ikke bruk den som stige eller stillas. 
Dersom holdeinnretningen blir utsatt for 
overbelastning eller dersom du står på 
den, kan dette føre til at tyngdepunktet for 
holdeinnretningen blir forskjøvet oppover 
og at den vipper om.

Leveringsomfang

Før ibruktaking
Pakk ut sjiraffstativet og kontroller at 
leveringen er fullstendig og at det ikke 
er transportskader.

Pakke 1:

A Basisstativ
B Rørklammer med festskruer
C Hjul (2x)
D Ekspansjonsklemme
E Styrerull
F Støtterør
G Umbrakonøkkel SH 10

H Umbrakonøkkel SH 6
I Umbrakonøkkel SH 5

Pakke 2:

K Rør
L Slipearm

Første montering

se side 96, bildet 1–3

Montering på arbeidsstedet

se side 97–98, bildet 4–8

Montering av slipemaskin 
med sjiraffhals

se side 99, bildet 9–10

Ibruktaking

se side 100, bildet 11–13

Bruksveiledninger

se side 101, bildet 14
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Vedlikehold og pleie

Reparasjoner
Reparasjoner må kun utføres av et 
kundeservice verksted som er autorisert 
av produsenten.

Reservedeler og tilbehør
Tilbehør finnes i katalogen fra produsenten.

Henvisninger om skroting

^as^opbi>
ríê~åÖÉêíÉ=ã~ëâáåÉê=ã™=Öà›êÉë=ìÄêìâÉäáÖÉ=
îÉÇ=™=ÑàÉêåÉ=ëíê›ãâ~ÄÉäÉåK

Kun for EU-land

Ikke kast elektrisk verktøy i bosset.

I henhold til det europeiske direktivet 
2012/19/EF om avhending av elektrisk og 
elektronisk gammelt utstyr og omsetting av 
nasjonal rett, må brukte elektriske verktøy 
samles separat og avhendes på en 
miljøvennlig måte.

ebksfpkfkd
c~ÖÜ~åÇÉäÉå=îáä=Öá=ÇÉÖ=áåÑçêã~ëàçå=çã=
~îÜÉåÇáåÖëã™íÉêK

-Konformitet

Vi erklærer hermed at vi alene er ansvarlig for at 
de punkter som er beskrevet under „Tekniske 
data“ stemmer overens med følgende normer 
eller normative dokumenter:

i henhold til bestemmelsene i direktivet 
2006/95/EF, 2011/65/EF.

Tekniske underlag hos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke 
ansvarlige for skader eller tapt vinning på grunn 
av avbrytelser i driften som er forårsaket av 
produktet og ikke mulig bruk av produktet.
Produsenten og hans representant er ikke 
ansvarlige for skader som er forårsaket av ikke 
forskriftsmessig bruk av eller i forbindelse med 
produkter fra andre produsenter.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Teckenförklaring
s^okfkd>

s~êå~ê=Ñ∏ê=Éå=çãÉÇÉäÄ~êí=Üçí~åÇÉ=Ñ~ê~>=
oáëâ Ñ∏ê äáî=çÅÜ=äÉã=çã=î~êåáåÖÉå=Éà=ÄÉ~âí~ëK

s^o=c£opfhqfd>
s~êå~ê=Ñ∏ê=Éå=ã∏àäáÖ=Ñ~êäáÖ=ëáíì~íáçåK=
lã î~êåáåÖÉå=Éà=ÄÉ~âí~ë=â~å=éÉêëçåJ=ÉääÉê=
ë~âëâ~Ççê=ìééëí™K

l_p
e®åîáë~ê=íáää=íáéë=çÅÜ=îáâíáÖ=áåÑçêã~íáçåK

Tecken på maskinen

i®ë=Äêìâë~åîáëåáåÖÉå=áåå~å=
ã~ëâáåÉå=í~ë=Äêìâ>

^îÑ~ääëÜ~åíÉêáåÖ=EëâêçíåáåÖF=
EëÉ ëáÇ~=QOF>=

Tekniska data

Maskintyp b Giraffenmobil
GM 320

Mått (B x L x H) mm 1400 x 660 x 400

Vikt kg 31,5

Maxbelastning kg 60,0

Vikt (teleskoparm) kg 4,0

Teleskoparmens maxlängd m 3,0
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För din säkerhet

s^okfkd>
i®ë=áåå~å=dáê~ÑÑÉåãçÄáä=í~ë=á=Äêìâ=åçÖÖê~åí=
áÖÉåçã=çÅÜ=Ñ∏äàW
– Ñ∏êÉäáÖÖ~åÇÉ=Äêìâë~åîáëåáåÖI
– Ö®ää~åÇÉ=~êÄÉí~êëâóÇÇëÄÉëí®ããÉäëÉêK
dáê~ÑÑÉåãçÄáä=®ê=âçåëíêìÉê~Ç=ÉåäáÖí=ãçÇÉêå=
íÉâåáâ=çÅÜ=îÉÇÉêí~Öå~=ë®âÉêÜÉíëíÉâåáëâ~=
êÉÖäÉêK=qêçíë=ÇÉí=â~å=Ñ~ê~=Ñ∏ê=äáî=çÅÜ=äÉã=äáâëçã=
Ñ∏ê=ã~ëâáåÉå=ÉääÉê=~åÇê~=Ñ∏êÉã™ä=ìééëí™K=
dáê~ÑÑÉåãçÄáä=Ñ™ê=ÉåÇ~ëí=~åî®åÇ~ë

Ó Ñ∏ê=~îëÉíí=®åÇ~ã™äI
Ó á=íÉâåáëâí=ÑÉäÑêáíí=íáääëí™åÇK
pí∏êåáåÖ~ê=ëçã=â~å=é™îÉêâ~=ë®âÉêÜÉíÉå=
ã™ëíÉ=çãÖ™ÉåÇÉ=™íÖ®êÇ~ëK

Avsedd användning
Giraffenmobil GM 320 är avsedd
– för användning inom industri och hantverk,
– som stativ för FLEX-långhalsslipmaskiner, 

som är avsedda för slipning av väggar 
och tak,

– för användning vid slipning av höga tak,
– för uteslutande användning med långhals-

slipmaskiner, som anges i denna anvisning.
Långhalsslipmaskiner som kan användas 
tillsammans med Giraffenmobil GM 320:

Passande dammsugare:

s^o=c£opfhqfd>
^åî®åÇ=ÉåÇ~ëí=Ü®ê=å®ãåÇ~=ÉäîÉêâíóÖK=f=~åå~í=
Ñ~ää=â~å=ã~ëâáåÉå=ÉääÉê=dáê~ÑÑÉåãçÄáä=í~=ëâ~Ç~K
Ó i®ë=áÖÉåçã=ÇÉ=~åëäìíå~=âçãéçåÉåíÉêå~ë=

Äêìâë~åîáëåáåÖ~ê>

Säkerhetsanvisningar
s^okfkd>

i®ë=åçÖÖê~åí=áÖÉåçã=~ää~=ë®âÉêÜÉíëJ
~åîáëåáåÖ~êå~K=bà=ÄÉ~âí~ÇÉ=ë®âÉêÜÉíëJ
~åîáëåáåÖ~ê=çÅÜ=∏îêáÖ~=~åîáëåáåÖ~ê=â~å=äÉÇ~=íáää=
ÉäÉâíêáëâ~=ëí∏í~êI=Äê~åÇ=çÅÜLÉääÉê=ëî™ê~=ëâ~ÇçêK=
c∏êî~ê~=~ää~=ë®âÉêÜÉíë~åîáëåáåÖ~ê=çÅÜ=
∏îêáÖ~=~åîáëåáåÖ~ê=Ñ∏ê=Ñê~ãíáÇ~=ÄêìâK
 Dra ut kontakten ur uttaget och/eller 

ta ut batteriet före maskininställningar 
eller byte av tillbehör.
Oavsiktlig start av elverktyg är orsaken till 
många olyckor.

 Ställ upp maskinstativet ordentligt 
innan elverktyget monteras.
Riktig montering är mycket viktig för att 
förhindra stativet fälls ihop.

 Fäst elverktyget säkert på maskin-
stativet innan du använder det. 
En förskjutning av elverktyget på maskin-
stativet kan leda till att du förlorar kontrollen.

 Ställ maskinstativet på en fast, plan och 
vågrät yta. 
Om maskinstativet kan glida eller vackla, 
kan elverktyget inte föras jämnt och säkert.

 Överbelasta inte maskinstativet och 
använd det inte som stege eller ställning.
Om du överbelastar eller står på maskin-
stativet kan maskinstativets tyngdpunkt 
flyttas uppåt så, att det välter.

 Långhalsslipmaskiner

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Dammsugare

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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Leverans

Före start
Packa upp Giraffenmobil och kontrollera 
att leveransen är fullständig och om 
transportskador uppstått.

Paket 1:

A Stativ
B Rörklämma med fästskruvar
C Hjul (2x)
D Splint
E Styrhjul
F Stödrör
G Insexnyckel SH 10
H Insexnyckel SH 6
I Insexnyckel SH 5

Paket 2:

K Rör
L Sliparm

Första montering

se sida 96, bild 1–3

Montering på plats

se sida 97–98, bild 4–8

Montering av 
långhalsslipmaskinen

se sida 99, bild 9–10

Drifttagning

se sida 100, bild 11–13

Användningstips

se sida 101, bild 14
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Underhåll

Reparation
Reparation får endast utföras av auktoriserad 
verkstad.

Reservdelar och tillbehör
Se tillverkarens katalog för tillbehör.

Skrotning och avfallshantering

s^okfkd>
d∏ê=Ñ∏êÄêìâ~ÇÉ=ã~ëâáåÉê=çÄêìâÄ~ê~=ÖÉåçã=
~íí=~îä®Öëå~=å®íëä~ÇÇÉåK

Endast för EU-stater
Kasta ej elverktyg i hushållssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG 
ska förbrukade elverktyg samlas separat och 
hanteras enligt gällande avfallsbestämmelser.

l_p
cê™Ö~=Ñ~ÅâÜ~åÇä~êÉå=ê∏ê~åÇÉ=
~îÑ~ääëÄÉëí®ããÉäëÉê>

-Försäkran om 
överensstämmelse

Härmed förklarar vi att den under ”Tekniska 
data” beskrivna produkten uppfyller kraven 
i följande standarder eller regelgivande 
dokument:

enligt bestämmelserna i direktiven 
2006/95/EG, 1011/65/EU.

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvar

Tillverkaren och hans representant ikläder sig 
inget ansvar för skador eller förlorad vinst som 
uppstår genom produkten eller genom att 
produkten ej kan användas. 
Tillverkaren och hans representant ikläder sig 
inget ansvar för skador som uppstår genom 
felaktig användning eller i förbindelse med 
andra tillverkares produkter.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Käytetyt symbolit
s^olfqrp>

sááíí~~=î®äáíí∏ã®ëíá=ìÜâ~~î~~å=î~~ê~~åK=
lÜàÉÉå=åçìÇ~íí~ã~íí~=à®íí®ãáåÉå=ë~~íí~~=
àçÜí~~=âìçäÉã~~å=í~á=î~â~îááå=äçìââ~åíìãáëááåK

s^ol>
sááíí~~=ã~ÜÇçääáëÉëíá=î~~ê~ääáëÉÉå=íáä~åíÉÉëÉÉåK=
lÜàÉÉå=åçìÇ~íí~ã~íí~=à®íí®ãáåÉå=ë~~íí~~=
àçÜí~~=äçìââ~~åíìãáëááå=í~á=ÉëáåÉî~ìêáçáÜáåK

legb
sááíí~~=âçåÉÉå=â®óíí∏®=âçëâÉîááå=çÜàÉáëááå=à~=
í®êâÉáëááå=íáÉíçáÜáåK

Symbolit koneessa

iìÉ=â®óíí∏çÜàÉÉí=ÉååÉå=âçåÉÉå=
â®óíí∏∏åçííç~>

s~åÜ~å=ä~áííÉÉå=âáÉêê®íóëçÜàÉÉí=
Eâ~íëç=ëáîì=QSF>=

Tekniset tiedot

Konetyyppi Katonhiontavaunu
GM 320

Mitat (B x L x H) mm 1400 x 660 x 400

Paino kg 31,5

Kuormituskapasiteetti kg 60,0

Paino (teleskooppivarsi) kg 4,0

Telskooppivarren säädettävä pituus m 3,0
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Turvallisuusasiaa

s^olfqrp>
iìÉ=çÜàÉÉí=ÉååÉå=â~íçåÜáçåí~î~ìåìå=
â®óíí∏® à~=íçáãá=åááÇÉå=ãìâ~áëÉëíáW
– âçåÉÉå=â®óíí∏çÜàÉI
– â®óíí∏é~áâ~ää~=îçáã~ëë~=çäÉî~í=çÜàÉÉí=

à~ íó∏ëìçàÉäìã®®ê®óâëÉíK
q®ã®=â~íçåÜáçåí~î~ìåì=çå=î~äãáëíÉííì=
íÉâåááâ~å=åóâóí~ëçå=à~=Üóî®âëóííóàÉå=
íìêî~íÉâåáëíÉå=ë®®åå∏ëíÉå=ãìâ~áëÉëíáK=
q®ëí® Üìçäáã~íí~=ëÉå=â®óí∏ëí®=ë~~íí~~=
~áÜÉìíì~=ÜÉåÖÉåî~~ê~~=âçåÉÉå=â®óíí®à®ääÉ=
à~ ãìáääÉ=ÜÉåâáä∏áääÉ=à~=áíëÉ=âçåÉ=í~á=ãìì=
ÉëáåÉáëí∏=îçá=î~ìêáçáíì~K=h~íçåÜáçåí~î~ìåì~=
ë~~=â®óíí®®=î~áå

Ó ã®®ê®óëíÉåãìâ~áëÉÉå=
â®óíí∏í~êâçáíìâëÉÉåI

Ó ëÉå=çääÉëë~=íÉâåáëÉëíá=ãçáííÉÉííçã~ëë~=
âìååçëë~K

qìêî~ääáëììíÉÉå=î~áâìíí~î~í=Ü®áêá∏í=çå=
âçêà~íí~î~=î®äáíí∏ã®ëíáK

Määräystenmukainen käyttö
Katonhiontavaunu GM 320 on tarkoitettu
– ammattikäyttöön teollisuudessa ja 

työpajoissa,
– seinien ja kattojen hiontaan tarkoitetun 

pitkäkaulaisen FLEX-hiomakoneen 
telineeksi,

– käytettäväksi erityisesti korkeiden 
kattojen hiontaan,

– käytettäväksi ainoastaan tässä 
käyttöohjeessa ilmoitettujen 
pitkäkaulaisten hiomakoneiden kanssa.

Katonhiontavaunun GM 320 kanssa 
käytettävät pitkäkaulaiset hiomakoneet:

Käytettävät imurit:

s^ol>
h®óí®=î~áå=í®ëë®=ã~áåáííìà~=ë®Üâ∏íó∏â~äìà~K=
jììíçáå=ä~áíÉ=í~á=â~íçåÜáçåí~î~ìåì=ë~~íí~~=
î~ìêáçáíì~K
Ó iìÉ=äááíÉííóàÉå=ä~áííÉáÇÉå=â®óíí∏çÜàÉÉí>

Turvallisuusohjeita
s^olfqrp>

iìÉ=â~áââá=íìêî~ääáëììëJ=à~=ãììí=çÜàÉÉíK=
qìêî~ääáëììëçÜàÉáÇÉå=åçìÇ~íí~ãáëÉå=
ä~áãáåäó∏åíá=ë~~íí~~=àçÜí~~=ë®Üâ∏áëâììåI=
íìäáé~äççå=à~Lí~á=î~â~î~~å=äçìââ~~åíìãáëÉÉåK=
p®áäóí®=â~áââá=íìêî~ääáëììëJ=à~=ãììí=çÜàÉÉí=
ãó∏ÜÉãé®®=â®óíí∏í~êîÉíí~=î~êíÉåK
 Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai 

poista akku, ennen kuin suoritat 
säätöjä tai vaihdat tarvikkeita.
Sähkötyökalujen tahaton käynnistyminen 
on monien tapaturmien aiheuttaja.

 Varmista, että kiinnityslaite on oikein 
koottu ennen sähkötyökalun 
kiinnittämistä.
Oikea kokoaminen on tärkeää laitteen 
tahattoman kokoontaittumisen estämiseksi.

 Kiinnitä sähkötyökalu kunnolla 
kiinnityslaitteeseen ennen sen käyttöä. 
Jos sähkötyökalu siirtyy paikaltaan 
kiinnityslaitteessa, voit menettää koneen 
hallinnan.

 Aseta kiinnityslaite kiinteälle, tasaiselle 
ja vaakasuoralle alustalle. 
Jos kiinnityslaite pääsee liikahtamaan tai 
heilumaan, ei sähkötyökalua voi liikuttaa 
tasaisesti ja turvallisesti.

 Älä ylikuormita kiinnityslaitetta tai käytä 
sitä tikkaina tai työskentelytelineenä. 
Ylikuormitettaessa tai seistäessä 
kiinnityslaitteen päällä laitteen painopiste 
saattaa siirtyä ylöspäin ja laite kaatuu.

 Pitkäkaulainen hiomakone

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Imuri

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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Toimituksen sisältö

Ennen käyttöönottoa
Ota katonhiontavaunu pois pakkauksesta ja 
tarkista, ettei toimituksesta puutu mitään ja 
ettei ole kuljetusvaurioita.

Pakkauslaatikko 1:

A Perusteline
B Putkikiinnike ja kiinnitysruuvit
C Pyörä (2x)
D Välike
E Kääntyvä pyörä
F Tukiputki
G Kuusiokoloavain SH 10
H Kuusiokoloavain SH 6
I Kuusiokoloavain SH 5

Pakkauslaatikko 2:

K Putki
L Hiomavarsi

Ensikokoaminen

katso sivu 96, kuva 1–3

Kokoaminen käyttöpaikalla

katso sivu 97–98, kuva 4–8

Pitkäkaulaisen hiomakoneen 
kiinnitys

katso sivu 99, kuva 9–10

Käyttöönotto

katso sivu 100, kuva 11–13

Käyttöohjeet

katso sivu 101, kuva 14
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Huolto ja hoito

Korjaukset
Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan 
valtuuttama huoltoliike.

Varaosat ja tarvikkeet
Katso lisätarvikkeet valmistajan 
tuoteesitteistä.

Kierrätysohjeita

s^olfqrp>
qÉÉ=â®óí∏ëí®=éçáëíÉíìí=âçåÉÉí=â®óíí∏âÉäîçííçJ
ã~âëá=áêêçíí~ã~ää~=äááí®åí®àçÜíçK

Vain EU-maat
Käytöstä poistetut sähkötyökalut 
eivät kuulu sekajätteisiin!

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta annetun 
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaan-
saattavien kansallisten säädösten mukaisesti 
tulee käytöstä poistetut sähkötyökalut kerätä 
erikseen ja toimittaa asianmukaiseen 
hyötykäyttöpisteeseen.

legb
iáë®íáÉíçà~=âáÉêê®íóëã~ÜÇçääáëììâëáëí~=ë~~í=
~ä~å=äááââÉáëí®>

-Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, 
että kohdassa »Tekniset tiedot« kuvattu tuote 
on seuraavien standardien tai ohjeellisten 
asiakirjojen mukainen:

direktiivien 2006/95/EY, 2011/65/EU 
määräysten mukaisesti.

Tekninen tiedosto kohdasta:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivät vastaa 
vahingoista tai voiton menetyksestä, joiden 
syynä on liiketoiminnan keskeytyminen johtuen 
tuotteesta tai siitä, ettei tuotetta mahdollisesti 
voida käyttää.
Valmistaja ja valmistajan edustaja eivät 
vastaa vahingoista, joiden syynä on ohjeiden 
vastainen käyttö tai koneen käyttö muiden kuin 
valmistajan tuotteiden kanssa.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)



Êáñüôóé ìåôáöïñÜò ”êáìçëïðÜñäáëçò”, GM 320

47

Ðåñéå÷üìåíá

Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ . . . . . . . . . . . . 47
Ãéá ôçí áóöÜëåéÜ óáò  . . . . . . . . . . . . . 48
Ðáñáäßäïíôáé ìáæß . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Ðñþôç óõíáñìïëüãçóç . . . . . . . . . . . . 50
Óõíáñìïëüãçóç óôïí ôüðï ÷ñÞóçò  . . 50
Óõíáñìïëüãçóç ôïõ ìáêñüëáéìïõ 
ëåéáíôÞñá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
ÈÝóç óå ëåéôïõñãßá . . . . . . . . . . . . . . . 50
Õðïäåßîåéò ÷ñÞóçò . . . . . . . . . . . . . . . . 50
ÓõíôÞñçóç êáé öñïíôßäá . . . . . . . . . . . 50
Õðïäåßîåéò áðüóõñóçò  . . . . . . . . . . . . 50
ÄÞëùóç ðéóôüôçôáò . . . . . . . . . . . . . 51
Áðïêëåéóìüò åõèýíçò  . . . . . . . . . . . . . 51

×ñçóéìïðïéïýìåíá óýìâïëá
ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!

Äçëþíåé Üìåóç áðåéëÞ êéíäýíïõ. 
Óå ðåñßðôùóç ìç ôÞñçóçò ôçò õðüäåéîçò 
õðÜñ÷åé êßíäõíïò èáíÜôïõ Þ âáñåéþí 
ôñáõìáôéóìþí.

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Äçëþíåé ìßá åíäå÷ïìÝíùò åðéêßíäõíç 
êáôÜóôáóç. Óå ðåñßðôùóç ìç ôÞñçóçò 
ôçò õðüäåéîçò õðÜñ÷åé êßíäõíïò 
ôñáõìáôéóìþí Þ õëéêþí æçìéþí.

ÕÐÏÄÅÉÎÇ
Äçëþíåé óõìâïõëÝò åöáñìïãÞò êáé 
óçìáíôéêÝò ðëçñïöïñßåò.

Óýìâïëá óôï ìç÷Üíçìá

Ðñéí ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá 
äéáâÜóôå ôéò ïäçãßåò 
÷åéñéóìïý!

Õðüäåéîç áðüóõñóçò 
ãéá ôï ðáëéü ìç÷Üíçìá 
(âë. óôç óåëßäá 50)! 

Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ

Ôýðïò óõóêåõÞò Êáñüôóé ìåôáöïñÜò 
”êáìçëïðÜñäáëçò”

GM 320

ÄéáóôÜóåéò (Õ x Ì x Ð) mm 1400 x 660 x 400

ÂÜñïò kg 31,5

×ùñçôéêüôçôá öüñôéóçò kg 60,0

ÂÜñïò (ôçëåóêïðéêüò âñá÷ßïíáò) kg 4,0

Åîåñ÷üìåíï ýøïò ôïõ ôçëåóêïðéêïý âñá÷ßïíá m 3,0
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Ãéá ôçí áóöÜëåéÜ óáò

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Ðñéí ôç ÷ñÞóç ôïõ êáñïôóéïý ìåôáöïñÜò 
”êáìçëïðÜñäáëçò” äéáâÜóôå êáé 
áêïëïõèÞóôå:
– ïé ðáñïýóåò ïäçãßåò ÷åéñéóìïý,
– ïé ãéá ôïí ôüðï åñãáóßáò éó÷ýïíôåò 

êáíüíåò êáé ðñïäéáãñáöÝò ó÷åôéêÜ 
ìå ôçí ðñüëçøç áôõ÷çìÜôùí.

Ôï ðáñüí êáñüôóé ìåôáöïñÜò 
”êáìçëïðÜñäáëçò” åßíáé êáôáóêåõáóìÝíï 
óýìöùíá ìå ôá ôåëåõôáßá äåäïìÝíá ôçò 
ôå÷íéêÞò êáé ôïõò áíáãíùñéóìÝíïõò 
êáíüíåò ôå÷íéêÞò áóöÜëåéáò. Ùóôüóï 
ìðïñïýí êáôÜ ôç ÷ñÞóç ôïõ íá 
ðñïêýøïõí êßíäõíïé ãéá ôç óùìáôéêÞ 
áêåñáéüôçôá êáé ôç æùÞ ôïõ ÷ñÞóôç 
Þ ôñßôùí Þ áíôßóôïé÷á æçìéÝò óôï 
ìç÷Üíçìá Þ Üëëåò õëéêÝò æçìéÝò. 
Ôï êáñüôóé ìåôáöïñÜò ”êáìçëïðÜñäáëçò” 
åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ìüíï
– ãéá ôçí áñìüæïõóá ÷ñÞóç,
– óå Üøïãç êáôÜóôáóç áðü ðëåõñÜò 

ôå÷íéêÞò áóöÜëåéáò.
Ïé âëÜâåò ðïõ Ý÷ïõí áñíçôéêÞ åðßðôùóç 
óôçí áóöÜëåéá, ðñÝðåé íá 
áíôéìåôùðßæïíôáé áìÝóùò.

Áñìüæïõóá ÷ñÞóç
Ôï ðáñüí êáñüôóé ìåôáöïñÜò 
”êáìçëïðÜñäáëçò” GM 320 ðñïïñßæåôáé
– ãéá åðáããåëìáôéêÞ ÷ñÞóç óôç 

âéïìç÷áíßá êáé âéïôå÷íßá,
– ùò âÜóç ãéá ôïõò ìáêñüëáéìïõò 

ëåéáíôÞñåò FLEX, ïé ïðïßïé Ý÷ïõí 
ðñïâëåöèåß ãéá ôç ëåßáíóç ôïß÷ùí 
êáé ôáâáíéþí,

– ãéá ôç ÷ñÞóç éäéáßôåñá êáôÜ ôç ëåßáíóç 
õøçëþí ôáâáíéþí,

– ãéá ôç ÷ñÞóç áðïêëåéóôéêÜ ìå ôïõò 
ìáêñüëáéìïõò ëåéáíôÞñåò, ïé ïðïßïé 
áíáöÝñïíôáé óôéò ðáñïýóåò Ïäçãßåò.

×ñçóéìïðïéïýìåíïé ìáêñüëáéìïé 
ëåéáíôÞñåò ìå êáñüôóé ìåôáöïñÜò 
”êáìçëïðÜñäáëçò” GM 320:

×ñçóéìïðïéïýìåíïé áðïññïöçôÞñåò 
óêüíçò:

ÐÑÏÓÏ×Ç!
×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ôá çëåêôñéêÜ 
åñãáëåßá ðïõ áíáöÝñïíôáé åäþ. 
ÄéáöïñåôéêÜ åßíáé ðéèáíüò êßíäõíïò 
æçìéþí óôï ìç÷Üíçìá Þ óôï êáñüôóé 
ìåôáöïñÜò ”êáìçëïðÜñäáëçò”.
– ÄéáâÜóôå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôùí 

óõíäåäåìÝíùí ìç÷áíçìÜôùí!

Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò
ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!

ÄéáâÜóôå üëåò ôéò õðïäåßîåéò áóöáëåßáò 
êáé ôéò ïäçãßåò. Ðáñáëåßøåéò óôçí ôÞñçóç 
ôùí õðïäåßîåùí áóöáëåßáò êáé ôùí 
ïäçãéþí ìðïñåß íá Ý÷ïõí ùò óõíÝðåéá 
çëåêôñïðëçîßá, ðõñêáãéÜ êáé/Þ âáñéïýò 
ôñáõìáôéóìïýò. ÖõëÜîôå üëåò ôéò 
õðïäåßîåéò áóöáëåßáò êáé ôéò ïäçãßåò 
ãéá ìåëëïíôéêÞ ÷ñÞóç.
 ÂãÜëôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá êáé/Þ 

áöáéñÝóôå ôçí ìðáôáñßá, ðñïôïý 
êÜíåôå ñõèìßóåéò óôï ìç÷Üíçìá 
Þ áëëÜîåôå ôá åîáñôÞìáôá.
Ç áèÝëçôç åêêßíçóç çëåêôñéêþí 
åñãáëåßùí åßíáé ç áéôßá ðïëëþí 
áôõ÷çìÜôùí.

 Ìáêñüëáéìïò ëåéáíôÞñáò

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 ÁðïññïöçôÞñáò óêüíçò

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC



Êáñüôóé ìåôáöïñÜò ”êáìçëïðÜñäáëçò”, GM 320

49

 Ðñéí ôçí ôïðïèÝôçóç ôïõ çëåêôñéêïý 
åñãáëåßïõ óõíáñìïëïãÞóôå óùóôÜ ôç 
äéÜôáîç õðïäï÷Þò.
Ç óùóôÞ óõíáñìïëüãçóç åßíáé 
óçìáíôéêÞ, ãéá íá åìðïäéóôåß 
ï êßíäõíïò êáôÜññåõóçò.

 Óôåñåþóôå ôï çëåêôñéêü åñãáëåßï 
ìå áóöÜëåéá óôç äéÜôáîç õðïäï÷Þò, 
ðñïôïý ôï ÷ñçóéìïðïéÞóåôå. 
Ç ôõ÷üí ïëßóèçóç ôïõ çëåêôñéêïý 
åñãáëåßïõ óôç äéÜôáîç õðïäï÷Þò 
ìðïñåß íá ïäçãÞóåé óôçí áðþëåéá 
ôïõ åëÝã÷ïõ.

 ÔïðïèåôÞóôå ôç äéÜôáîç õðïäï÷Þò 
åðÜíù óå óôáèåñÞ, åðßðåäç êáé 
ïñéæüíôéá åðéöÜíåéá. 
Áí ç äéÜôáîç õðïäï÷Þò ìðïñåß íá 
ïëéóèáßíåé Þ íá ôáëáíôåýåôáé, ôüôå 
äåí ìðïñåß íá ïäçãçèåß ïìïéüìïñöá 
êáé ìå áóöÜëåéá ôï çëåêôñéêü åñãáëåßï.

 Ìçí õðåñöïñôþíåôå ôç äéÜôáîç 
õðïäï÷Þò êáé ìçí ôç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå 
ùò óêÜëá Þ éêñßùìá. 
Ç õðåñöüñôùóç Þ ôï óôÞóéìï åðÜíù 
óôç äéÜôáîç õðïäï÷Þò ìðïñåß íá 
ïäçãÞóåé, þóôå ôï êÝíôñï âÜñïõò ôçò 
äéÜôáîçò õðïäï÷Þò íá ìåôáôïðéóôåß 
ðñïò ôá ðÜíù êáé áõôÞ íá áíáôñáðåß.

Ðáñáäßäïíôáé ìáæß

Ðñéí ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá
ÎåðáêåôÜñåôå ôï êáñüôóé ìåôáöïñÜò 
”êáìçëïðÜñäáëçò” êáé åëÝãîôå ôï ãéá 
ôçí ðëçñüôçôá ôçò ðáñÜäïóçò êáé 
æçìéÝò ìåôáöïñÜò.

ÐáêÝôï 1:

A Óêåëåôüò âÜóçò
B ÊïëéÝò óùëÞíá ìå âßäåò 

óôåñÝùóçò
C Ôñï÷üò (2x)
D Åêôåéíüìåíç êëÝìá
E Ôñï÷üò ïäÞãçóçò
F ÓùëÞíáò óôÞñéîçò
G Êëåéäß Allen SH 10
H Êëåéäß Allen SH 6
I Êëåéäß Allen SH 5
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ÐáêÝôï 2:

K ÓùëÞíáò
L Âñá÷ßïíáò ëåßáíóçò

Ðñþôç óõíáñìïëüãçóç

âëÝðå óåëßäá 96, Åéêüíá 1–3

Óõíáñìïëüãçóç óôïí ôüðï 
÷ñÞóçò

âëÝðå óåëßäá 97–98, Åéêüíá 4–8

Óõíáñìïëüãçóç ôïõ 
ìáêñüëáéìïõ ëåéáíôÞñá

âëÝðå óåëßäá 99, Åéêüíá 9–10

ÈÝóç óå ëåéôïõñãßá

âëÝðå óåëßäá 100, Åéêüíá 11–13

Õðïäåßîåéò ÷ñÞóçò

âëÝðå óåëßäá 101, Åéêüíá 14

ÓõíôÞñçóç êáé öñïíôßäá

ÅðéóêåõÝò
Ôõ÷üí åðéóêåõÝò åðéôñÝðåôáé íá 
åêôåëïýíôáé áðïêëåéóôéêÜ êáé ìüíï áðü 
êÜðïéï áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ 
åîïõóéïäïôçìÝíï óõíåñãåßï ôçò ôå÷íéêÞò 
åîõðçñÝôçóçò ôùí ðåëáôþí ìáò.

ÁíôáëëáêôéêÜ êáé åîáñôÞìáôá
Ãéá åîáñôÞìáôá áíáôñÝîôå óôïõò 
êáôáëüãïõò ôïõ êáôáóêåõáóôÞ.

Õðïäåßîåéò áðüóõñóçò

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Á÷ñçóôåýåôå ôá ðáëéÜ ìç÷áíÞìáôá ðïõ 
äåí ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ðëÝïí, êüâïíôáò 
ôï ôñïöïäïôéêü êáëþäéï.

Ìüíï ãéá ÷þñåò ÅÅ
Ìçí ðåôÜôå ôá çëåêôñéêÜ åñãáëåßá 
óôá ïéêéáêÜ áðïññßììáôá!

ÂÜóåé ôçò ÅõñùðáúêÞò Ïäçãßáò 
2012/19/ÅE ðåñß çëåêôñéêþí êáé 
çëåêôñïíéêþí ðáëéþí óõóêåõþí êáé 
ìç÷áíçìÜôùí êáé ôçí åöáñìïãÞ ôçò óôï 
åèíéêü äßêáéï, ôá Ü÷ñçóôá çëåêôñéêÜ 
åñãáëåßá ðñÝðåé íá óõëëÝãïíôáé ÷ùñéóôÜ 
êáé íá ïäçãïýíôáé óå öéëéêÞ ðñïò ôï 
ðåñéâÜëëïí åðáíáîéïðïßçóç.

ÕÐÏÄÅÉÎÇ
Ó÷åôéêÜ ìå ôéò äõíáôüôçôåò áðüóõñóçò 
áðåõèõíèåßôå óôï åéäéêü êáôÜóôçìá, 
áð' üðïõ áãïñÜóáôå ôï åñãáëåßï!
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ÄÞëùóç ðéóôüôçôáò 

Äçëþíïõìå ìå áðïêëåéóðêÞ åõèýíç, üôé ôï 
ðñïúüí ðïõ ðåñéãñÜöåôáé ïôï ÊåöÜëáéï 
”Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ” âñßóêåôáé óå 
óõìöùíßá ìå ôá áêüëïõèá ðñüôõðá 
Þ êáíïíéóôéêÜ íôïêïõìÝíôá:

âÜóåé ôùí äéáôÜîåùí ôùí ïäçãéþí 
2006/95/EÊ, 2011/65/EE.

Ôå÷íéêüò öÜêåëïò áðü:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Áðïêëåéóìüò åõèýíçò

Ï êáôáóêåõáóôÞò êáé ï áíôéðñüóùðüò ôïõ 
äåí áíáëáìâÜíïõí êáìßá åõèýíç ãéá æçìéÝò 
êáé áðþëåéåò êÝñäïõò ëüãù äéáêïðÞò ôçò 
ëåéôïõñãßáò ôçò åðé÷åßñçóçò, ðïõ 
ðñïêëÞèçêáí áðü ôï ðñïúüí Þ áðü ôç ìç 
äõíáôÞ ÷ñÞóç ôïõ ðñïúüíôïò.
Ï êáôáóêåõáóôÞò êáé ï áíôéðñüóùðüò ôïõ 
äåí áíáëáìâÜíïõí êáìßá åõèýíç ãéá æçìéÝò, 
ïé ïðïßåò ðñïêëÞèçêáí áðü ôç ìç 
áñìüæïõóá ÷ñÞóç Þ óå óõíäõáóìü ìå 
ðñïúüíôá Üëëùí êáôáóêåõáóôþí.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Zastosowane symbole
OSTRZE¯ENIE!

Oznacza bezpoœrednio zagra¿aj¹ce 
niebezpieczeñstwo. 
Nieprzestrzeganie tej wskazówki grozi 
œmierci¹ lub bardzo ciê¿kimi obra¿eniami.

OSTRO¯NIE!
Oznacza mo¿liwoœć wyst¹pienia 
niebezpiecznej sytuacji. 
Nieprzestrzeganie tej wskazówki mo¿e 
doprowadzić do skaleczeñ lub szkód 
materialnych.

WSKAZÓWKA
Oznacza wskazówki dla u¿ytkownika i wa¿ne 
informacje.

Symbole na urz¹dzeniu

Przed uruchomieniem urz¹dzenia 
przeczytać instrukcjê obsługi!

Wskazówka dotycz¹ca usuwania 
zu¿ytego urz¹dzenia 
(patrz strona 55)!

Dane techniczne

Typ urz¹dzenia Wózek dla szlifierki ¿yrafy
GM 320

Wymiary (S x D x H) mm 1400 x 660 x 400

Ciê¿ar kg 31,5

Noœnoœć kg 60,0

Ciê¿ar (ramiê teleskopowe) kg 4,0

Wysokoœć wyci¹gniêtego ramienia teleskopowego m 3,0
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Dla własnego bezpieczeñstwa

OSTRZE¯ENIE!
Przed u¿yciem wózka dla szlifierki ¿yrafy nale¿y 
przeczytać, a nastêpnie stosować siê do:
– niniejszej instrukcji obsługi,
– zasad i przepisów terenowych 

obowi¹zuj¹cych na miejscu u¿ycia 
urz¹dzenia odnoœnie BHP.

Niniejszy wózek dla szlifierki ¿yrafy 
zbudowany jest zgodnie z nanowszym 
stanem techniki i uznanymi zasadami 
bezpepieczeñstwa technicznego. 
Mimo to podczas u¿ytkowania urz¹dzenia 
mo¿e wyst¹pić zagro¿enie dla zdrowia 
i ¿ycia u¿ytkownika lub osób trzecich 
albo uszkodzenia maszyny lub rzeczy. 
Wózek dla szlifierki ¿yrafy stosować tylko
– zgodnie z przeznaczeniem,
– w prawidłowym stanie technicznym 

zgodnym z zasadami BHP.
Usterki wywieraj¹ce wpływ na bezpieczeñstwo 
pracy/u¿ytkownika nale¿y niezwłocznie usun¹ć.

Zastosowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Niniejszy wózek dla szlifierki ¿yrafy GM 320 
przeznaczony jest
– do profesjonalnego zastosowania 

w przemyœle i rzemioœle,
– jako statyw dla szlifierek z dług¹ szyj¹ firmy 

FLEX, które przeznaczone s¹ do szlifowania 
œcian i sufitów,

– do zastosowania szczególnie przy 
szlifowaniu wysokich sufitów,

– do zastosowania wył¹cznie ze szlifierkami 
z dług¹ szyj¹, które wymienione s¹ 
w niniejszej instrukcji.

Szlifierki z dług¹ szyj¹, do których mo¿na 
stosować wózek GM 320:

Odkurzacze przemysłowe, do których 
mo¿na stosować wózek:

OSTRO¯NIE!
Proszê stosować tylko wymienione tutaj 
narzêdzia elektryczne. W przeciwnym 
przypadku zagra¿a niebezpieczeñstwo 
uszkodzenia urz¹dzenia lub wózka.
– Proszê przeczytać instrukcjê obsługi 

podł¹czanych urz¹dzeñ!

Wskazówki bezpieczeñstwa
OSTRZE¯ENIE!

Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeñstwa i pouczenia. Zaniedbania 
w przestrzeganiu wskazówek bezpieczeñstwa 
i pouczeñ mog¹ spowodować pora¿enie 
pr¹dem elektrycznym, po¿ar i/lub ciê¿kie 
zranienia. Proszê zachować wszystkie 
przepisy bezpieczeñstwa i wskazówki 
do przyszłego zastosowania.
 Wyj¹ć wtyczkê z gniazdka sieciowego 

i/lub wyj¹ć bateriê przed przyst¹pieniem 
do nastawiania urz¹dzenia lub wymiany 
elementów wyposa¿enia.
Przypadkowe, niezamierzone wł¹czenie 
urz¹dzenia elektrycznego jest czêst¹ 
przyczyn¹ wypadków.

 Przed monta¿em urz¹dzenia 
elektrycznego nale¿y prawidłowo 
zamontować zespół mocuj¹cy.
Prawidłowoœć zmontowania jest bardzo 
wa¿na, aby zapobiec ryzyku zło¿enia siê 
zespołu.

 Urz¹dzenie zamocować dokładnie 
i mocno na zespole mocuj¹cym przed 
jego u¿yciem. 
Zsuniêcie urz¹dzenia na zespole 
mocuj¹cym mo¿e spowodować utratê 
kontroli u¿ytkownika nad urz¹dzeniem.

 Szlifierka z dług¹ szyj¹

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Odkurzacz przemysłowy

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Zespół mocuj¹cy ustawić na twardej, 
płaskiej i poziomej powierzchni. 
Je¿eli zespół mocuj¹cy przesuwa siê lub 
kiwa, urz¹dzenia nie mo¿na prowadzić 
równomiernie ani bezpiecznie.

 Nie przeci¹¿ać zespołu mocuj¹cego, 
ani nie u¿ywać go jako drabiny lub 
rusztowania.
Przeci¹¿enie lub stawanie na zespole 
mocuj¹cym mo¿e spowodować przesuniêcie 
œrodka ciê¿koœci zespołu mocuj¹cego do 
góry, siê i w z zwi¹zku tym utratê stabilnoœci 
i przewrócenie.

Zakres dostawy

Przed uruchomieniem
Rozpakować wózek dla szlifierki ¿yrafy i sprawdzić, 
czy dostawa jest kompletna, oraz czy nie 
nast¹piły uszkodzenia podczas transportu.

Pakiet 1:

A Podwozie
B Zacisk rurowy ze œrubami mocuj¹cymi

C Koło (2x)

D Kołek rozprê¿ny

E Rolka kieruj¹ca

F Rura podporowa

G Klucz imbusowy SH 10

H Klucz imbusowy SH 6

I Klucz imbusowy SH 5

Pakiet 2:

J Rura

K Ramiê szlifierskie

Pierwszy monta¿

patrz strona 96, rysunek 1–3

Monta¿ na miejscu zastosowania

patrz strona 97–98, rysunek 4–8

Monta¿ szlifierki z dług¹ szyj¹

patrz strona 99, rysunek 9–10
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Uruchomienie

patrz strona 100, rysunek 11–13

Wskazówki dotycz¹ce 
u¿ytkowania

patrz strona 101, rysunek 14

Przegl¹d, konserwacja 
i pielêgnacja

Naprawy
Naprawy urz¹dzenia zlecać do wykonania 
wył¹cznie w punkcie serwisowym 
autoryzowanym przez producenta.

Czêœci zamienne i wyposa¿enie 
dodatkowe
Wyposa¿enie dodatkowe mo¿na znaleŸć 
w katalogach producenta.

Wskazówki dotycz¹ce usuwania 
opakowania i zu¿ytego 
urz¹dzenia

OSTRZE¯ENIE!
Wysłu¿one urz¹dzenia uczynić niezdatnymi 
do u¿ycia poprzez usuniêcie elektrycznego 
przewodu zasilaj¹cego.

Tylko dla krajów EU
Proszê nie wyrzucać narzêdzi 
elektrycznych do domowych œmieci!

Zgodnie z dyrektyw¹ Unii Europejskiej 
2012/19/UE o odpadach elektrycznych 
i elektronicznych oraz jej przejêciem do prawa 
narodowego istnieje obowi¹zek zbierania 
narzêdzi elektrycznych celem odzysku surowców 
wtórnych i utylizacji.

WSKAZÓWKA

Aktualne informacje o sposobie usuniêcia 
zu¿ytego urz¹dzenia mo¿na uzyskać w punkcie 
zakupu.

Deklaracja zgodnoœci 

Deklarujemy z pełn¹ odpowiedzialnoœci¹, ¿e 
produkt opisany w rozdziale „Dane techniczne“ 
jest zgodny z nastêpuj¹cymi normami lub 
dokumentami normatywnymi:

zgodnie z postanowieniami rozporz¹dzeñ 
2006/95/WE, 2011/65/UE.

Dokumentacja techniczna:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wył¹czenie z odpowiedzialnoœci

Producent nie odpowiada za szkody i stracone 
zyski spowodowane przerw¹ w działalnoœci 
gospodarczej zakładu, której przyczyn¹ był nasz 
wyrób lub niemo¿liwoœć jego zastosowania.
Producent i jego przedstawiciel nie odpowiadaj¹ 
za szkody spowodowane niewłaœciwym u¿yciem 
urz¹dzenia lub powstałe przy u¿yciu urz¹dzenia w 
powi¹zaniu z wyrobami innych producentów.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Használt szimbólumok
FIGYELMEZTETÉS!

Közvetlenül fenyegetõ veszélyt jelent. Az itteni 
megjegyzések figyelmen kívül hagyása 
halálos vagy súlyos sérüléseket okozhat.

VIGYÁZAT!
Veszélyes helyzetekre hívja fel a figyelmet. 
Az itteni megjegyzések figyelmen kívül 
hagyása súlyos sérüléseket vagy anyagi 
károkat okozhat.

MEGJEGYZÉS
Használati tippeket ad, és fontos tudnivalókra 
hívja fel a figyelmet.

Szimbólumok a készüléken

Üzemhelyezés elõtt olvassa 
el a kezelési útmutatót!

Tudnivalók az elhasznált 
készülék ártalmatlanításáról 
(lásd a 59 oldalt)! 

Mûszaki adatok

Készülék típusa GM 320
Zsiráfmobil

Méretek (Ma x H x Sz) mm 1400 x 660 x 400

Súly kg 31,5

Töltõkapacitás kg 60,0

Súly (teleszkópos kar) kg 4,0

A teleszkópos kar max. beállítható magassága m 3,0
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Az Ön biztonsága érdekében

FIGYELMEZTETÉS!
A Zsiráfmobil használata elõtt el kell olvasni 
és ezután szabad használni:
– ezt a kezelési útmutatót,
– a használat helyén a balesetvédelemre 

vonatkozó szabályokat és elõírásokat.
A jelen Zsiráfmobilt a technika mai szintjének 
és az elismert biztonságtechnikai szabá-
lyoknak megfelelõen gyártották. Ennek 
ellenére a használata során a használója 
vagy más személyek testét és életét 
fenyegetõ, illetve a gépet és más anyagi 
javakat károsító veszélyek léphetnek fel. 
A Zsiráfmobilt csak a következõkre lehet 
használni:
– rendeltetés szerinti célokra és
– kifogástalan állapotban szabad használni.
A biztonságát csökkentõ zavarokat azonnal 
el kell hárítani.

Rendeltetésszerû használat
A GM 320 Zsiráfmobil a következõ 
alkalmazásokra készült:
– iparszerû felhasználásra az iparban és 

a kézmûiparban,
– állvány falak és mennyezetek csiszolására 

való FLEX hosszúszárú csiszolókhoz,
– alkalmazás különösen magas mennyezetek 

csiszolásánál,
– kizárólag a jelen útmutatóban megadott 

hosszúszárú csiszolóval történõ együttes 
alkalmazás.

A GM 320 Zsiráfmobillal együtt 
használható hosszúszárú csiszológépek:

Alkalmazható elszívók:

VIGYÁZAT!
Csak az itt felsorolt elektromos szerszámokat 
használja. Ellenkezõ esetben sérülésveszély 
áll fenn a készülékben vagy a Zsiráfmobilban.
– Olvassa el a csatlakoztatott készülékek 

kezelési útmutatóját!

Biztonságra vonatkozó 
megjegyzések

FIGYELMEZTETÉS!
Olvasson el minden biztonsági útmutatást 
és utasítást. A biztonsági útmutatások 
és utasítások betartásánál elkövetett 
mulasztásoknak elektromos áramütés, 
tûz és/vagy súlyos sérülések lehetnek 
a következményei. Minden biztonsági 
útmutatást és utasítást õrizzen meg 
a jövõbeli felhasználás céljából.
 Húzza ki a hálózati csatlakozót a dugaszoló-

aljzatból és/vagy távolítsa el az akkumu-
látort, mielõtt beállításokat végez a ké-
szüléken vagy tartozék részeket cserél.
Az elektromos szerszámok nem szándékolt 
elindulása balesetet okozhat.

 Az elektromos szerszám felszerelése 
elõtt szerelje fel megfelelõen a felfogató 
szerkezetet.
A helyes összeszerelés fontos az össze-
csukódás kockázatának megakadályozására.

 Használat elõtt rögzítse biztonságosan 
az elektromos szerszámot a felfogató 
szerkezetre. 
Az elektromos szerszám elcsúszása 
a felfogató szerkezetben a szerszám 
feletti ellenõrzés elvesztését okozhatja.

 Állítsa a felfogató szerkezetet szilárd, 
sík és vízszintes felületre. 
Ha a felfogató szerkezet elcsúszik vagy 
billeg, akkor nem lehet egyenletesen és 
biztonságosan vezetni az elektromos 
szerszámot.

 Hosszúszárú csiszoló

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Elszívó

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Ne terhelje túl, és ne használja létraként 
vagy állványként a felfogató szerkezetet. 
Ha túlterhelik vagy ráállnak a felfogató 
szerkezetre, akkor a szerkezet a súlypont 
felfelé történõ áthelyezõdése következtében 
felbillenhet.

Szállítási terjedelem

Üzembe helyezés elõtt
Csomagolja ki a Zsiráfmobilt, és ellenõrizze 
a szállítmányt a teljességére és az esetleges 
szállítási károkra nézve.

1. csomag:

A Alapkeret

B Csõbilincs rögzítõcsavarokkal

C Kerék (2x)

D Feszítõkapocs

E Vezetõgörgõ

F Támasztócsõ

G 10-es imbuszkulcs

H 6-os imbuszkulcs
I 5-ös imbuszkulcs

2. csomag:

J Csõ

K Csiszolókar

Elsõ összeszerelés

lásd a 96 oldalt, a 1–3 ábrát

Összeszerelés az alkalmazás 
helyén

lásd a 97–98 oldalt, a 4–8 ábrát

A hosszúszárú csiszoló 
összeszerelése

lásd a 99 oldalt, a 9–10 ábrát

Üzembe helyezés

lásd a 100 oldalt, a 11–13 ábrát
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Használati útmutatások

lásd a 101 oldalt, a 14. ábrát

Karbantartás és ápolás

Javítások
Javításokat kizárólag a gyártó cég által 
felhatalmazott ügyfélszolgálati mûhely 
végezhet.

Pótalkatrészek és tartozékok
A tartozékok a gyártó katalógusaiban találhatók.

Ártalmatlanítási tudnivalók

FIGYELMEZTETÉS!
A kiszolgált készülékeket a hálózati kábel 
eltávolításával használhatatlanokká kell tenni.

Csak az EU tagországai számára
Sohase dobja az elektromos 
szerszámokat a háztartási hulladék közé!

Az EK elhasznált elektromos és elektronikus 
készülékekre vonatkozó 2012/19/EU európai 
és a nemzeti jogba átvett iránymutatása szerint 
az elhasznált elektromos szerszámokat 
elkülönítve kell gyûjteni, és gondoskodni kell 
a környezetkímélõ módon történõ 
újrahasznosításukról.

MEGJEGYZÉS
Az ártalmatlanítási lehetõségekrõl 
tájékozódjon a szakkereskedõknél!

-Megfelelõség

Egyedüli felelõsségünk tudatában kijelentjük, 
hogy a „Mûszaki adatok“ alatt leírt termék megfelel 
az alábbi szabványoknak vagy normatív 
dokumentumoknak:

2006/95/EK, 2011/65/EU irányelvek 
határozatainak megfelelõen.

A mûszaki dokumentáció a következõ helyen 
található:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felelõsség kizárása

A gyártó cég és a képviselõi nem felelnek az olyan 
károkért vagy az üzletmenet megszakadása miatt 
elmaradt nyereségért, amelyeket a termék vagy a 
termék nem megengedett használata okozott.
A gyártó cég és a képviselõi nem felelnek az olyan 
károkért, amelyek szakszerûtlen használat miatt 
vagy más gyártó cégek gyártmányaival 
összefüggésben keletkeztek.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Použité symboly
VAROVÁNÍ!

Označuje bezprostøednì hrozící nebezpečí. 
Pøi nedodržení upozornìní hrozí usmrcení 
nebo nejtìžší poranìní.

POZOR!

Označuje nìjakou možnou nebezpečnou 
situaci. Pøi nedodržení upozornìní hrozí 
poranìní nebo vìcné škody.

UPOZORNÌNÍ
Označuje aplikační tipy a dùležité informace.

Symboly na náøadí
Pøed uvedením do provozu si 
pøečtìte návod k obsluze!

Pokyn pro likvidaci použitého 
spotøebiče (viz stránka 63)! 

Technické údaje

Typ náøadí Mobilní stojan pro dlouhokrké 
brusky žirafa

GM 320

Rozmìry (V x D x Š) mm 1400 x 660 x 400

Hmotnost kg 31,5

Ložná kapacita kg 60,0

Hmotnost (teleskopické rameno) kg 4,0

Výsuvná výška teleskopického ramena m 3,0
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Pro Vaši bezpečnost

VAROVÁNÍ!
Pøed použitím mobilního stojanu pro 
dlouhokrké brusky žirafa si pøečtìte 
a potom jednejte:
– pøedložený návod k obsluze,
– pravidla a pøedpisy k zabránìní úrazùm, 

platné pro místo nasazení a jednejte 
podle nich.

Tento mobilní stojan pro dlouhokrké brusky 
žirafa je konstruován podle současného 
stavu techniky a uznávaných bezpečnostnì-
technických pøedpisù. Pøi jeho používání 
mùže pøesto dojít k ohrožení života uživatele 
nebo tøetí osoby, event. poškození náøadí 
nebo jiných vìcných hodnot. Používejte 
mobilní stojan pro dlouhokrké brusky žirafa 
pouze
– pro stanovené použití,
– v bezvadném bezpečnostnì-technickém 

stavu.
Okamžitì odstraòte poruchy omezující 
bezpečnost.

Stanovené použití
Tento mobilní stojan pro dlouhokrké brusky 
žirafa GM 320 je určen
– pro živnostenské použití v prùmyslu 

a øemesle,
– jako stojan pro dlouhokrké brusky FLEX, 

které jsou určené k broušení stìn a stropù,
– k použití zejména pøi broušení vysokých 

stropù,
– k použití výhradnì s dlouhokrkými bruskami, 

které jsou uvedené v tomto návodu.
Dlouhokrké brusky použitelné s mobilním 
stojanem pro brusky žirafa GM 320:

Použitelné vysavače:

POZOR!

Používejte pouze zde uvedené elektrické 
náøadí. Jinak hrozí nebezpečí poškození 
náøadí nebo mobilního stojanu pro 
dlouhokrké brusky žirafa.
– Pøečtìte si návod k obsluze pøipojených 

náøadí!

Bezpečnostní upozornìní
VAROVÁNÍ!

Pøečtìte si všechna bezpečnostní 
upozornìní a pokyny. Zanedbání pøi 
dodržování bezpečnostních upozornìní 
a pokynù mohou mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár a/nebo tìžká 
poranìní. Všechna bezpečnostní upozornìní 
a pokyny si do budoucna uschovejte.
 Døíve než provedete seøízení náøadí 

nebo výmìnu dílù pøíslušenství, 
vytáhnìte síˆovou zástrčku ze zásuvky 
a/nebo odstraòte akumulátor.
Neúmyslné spuštìní elektrických náøadí 
je pøíčinou nìkterých nehod.

 Pøed montáží elektrického náøadí 
namontujte správnì uchycovací 
pøípravek.
Správné smontování je dùležité, aby se 
zabránilo riziku spadnutí.

 Než budete elektrické náøadí používat, 
upevnìte je spolehlivì na uchycovací 
pøípravek. 
Sesmeknutí elektrického náøadí na 
uchycovacím pøípravku mùže vést ke 
ztrátì kontroly.

 Postavte uchycovací pøípravek na 
pevnou, vodorovnou plochu. 
Mùže-li uchycovací pøípravek sklouznout 
nebo se viklat, nelze vést elektrické náøadí 
rovnomìrnì a spolehlivì.

 Dlouhokrké brusky

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Vysavač

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Nepøetìžujte uchycovací pøípravek 
a nepoužívejte jej jako žebøík nebo 
podstavec. 
Pøetížení nebo stání na uchycovacím 
pøípravku mùže vést k tomu, že se tìžištì 
pøípravku posune nahoru a ten se pøevrátí.

Rozsah dodávky

Pøed uvedením do provozu
Vybalte mobilní stojan pro dlouhokrké brusky 
žirafa a zkontrolujte na kompletnost dodávky 
a transportní poškození.

Balík 1:

A Základní rám

B Tømen trubky s upevòovacími šrouby

C Kolo (2x)

D Rozpìrná svìrka

E Vodicí kolečko

F Opìrná trubka

G Klíč na šrouby s vnitøním 
šestihranem SH 10

H Klíč na šrouby s vnitøním 
šestihranem SH 6

I Klíč na šrouby s vnitøním 
šestihranem SH 5

Balík 2:

K Trubka

L Brusné rameno

První montáž

viz stránka 96, obrázek 1–3

Montáž v místì použití

viz stránka 97–98, obrázek 4–8

Montáž dlouhokrké brusky

viz stránka 99, obrázek 9–10

Uvedení do provozu

viz stránka 100, obrázek 11–13
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Pokyny k použití

viz stránka 101, obrázek 14

Údržba a ošetøování

Opravy
Opravy nechejte výhradnì provádìt 
prostøednictvím nìkteré servisní dílny, 
autorizované výrobcem.

Náhradní díly a pøíslušenství
Pøíslušenství si zjistìte v katalozích výrobce.

Pokyny pro likvidaci

VAROVÁNÍ!

Odstranìním síˆového kabelu učiòte 
vysloužilé náøadí nepoužitelným.

Pouze pro zemì EU.
Nevyhazujte elektrické náøadí 
do domovního odpadu!

Podle evropské smìrnice 2012/19/EU 
o elektrických a elektronických použitých 
spotøebičích a její realizace do národního práva 
se použité elektrické náøadí musí sbírat 
oddìlenì a dodávat do ekologické recyklace.

UPOZORNÌNÍ
O možnostech likvidace se informujte 
u Vašeho specializovaného obchodníka!

Prohlášení o shodì 

Prohlašujeme na svou výlučnou odpovìdnost, že 
výrobek popsaný v části “Technické údaje” je v 
souladu s následujícími normami nebo 
normativními dokumenty:

podle ustanovení smìrnic 2006/95/ES, 
2011/65/EU.

Technická dokumentace u:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyloučení odpovìdnosti

Výrobce a jeho zástupce neručí za škody a ušlý 
zisk vlivem pøerušení obchodní činnosti, která 
byla zpùsobená výrobkem nebo eventuálnì 
nemožností jeho použití.
Výrobce a jeho zástupce neručí za škody, 
které byly zpùsobeny neodborným použitím nebo 
ve spojitosti s výrobky jiných výrobcù.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Použité symboly
VAROVANIE!

Označuje bezprostredne hroziace 
nebezpečenstvo. Pri nedodržaní upozornenia 
hrozí usmrtenie alebo najˆažšie poranenia.

POZOR!

Označuje nejakú možnú nebezpečnú situáciu. 
Pri nedodržaní upozornenia hrozí poranenie 
alebo vecné škody.

UPOZORNENIE
Označuje aplikačné tipy a dôležité informácie.

Symboly na náradí
Pred uvedením do prevádzky si 
prečítajte návod na obsluhu!

Pokyn pre likvidáciu použitého 
spotrebiča (pozri strana 67)! 

Technické údaje

Typ náradia Mobilný stojan pre dlhokrké 
brúsky žirafa 

GM 320

Rozmery (V x D x Š) mm 1400 x 660 x 400

Hmotnosˆ kg 31,5

Nosnosˆ kg 60,0

Hmotnosˆ (teleskopické rameno) kg 4,0

Výsuvná výška teleskopického ramena m 3,0
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Pre Vašu bezpečnosˆ

VAROVANIE!
Pred použitím mobilného stojana pre dlhokrké 
brúsky žirafa si prečítajte a potom konajte:
– predložený návod na obsluhu,
– pravidla a predpisy na zabránenie 

úrazom, platné pre miesto nasadenia 
a jednajte pod¾a nich.

Tento mobilný stojan pre dlhokrké brúsky 
žirafa je konštruovaný pod¾a súčasného 
stavu techniky a uznávaných bezpečnostno-
technických pravidiel. Pri používaní môže 
napriek tomu dôjsˆ k ohrozeniu života 
používate¾a alebo tretej osoby, event. 
poškodeniu náradia alebo iných vecných 
hodnôt. Používajte mobilný stojan pre 
dlhokrké brúsky žirafa len
– pre stanovené použitie,
– v bezchybnom bezpečnostne-

technickom stave.
Okamžite odstráòte poruchy, 
ktoré obmedzujú bezpečnosˆ.

Stanovené použitie
Tento mobilný stojan pre dlhokrké brúsky žirafa 
GM 320 je určený
– na živnostenské nasadenie v priemysle 

a remeslníctve,
– ako stojan pre dlhokrké brúsky FLEX žirafa, 

ktoré sú určené na brúsenie stien a stropov,
– na nasadenie najmä pri brúsení vysokých 

stropov,
– na nasadenie výhradne s dlhokrkými 

brúskami, ktoré sú uvedené v tomto návode.
Dlhokrké brúsky použite¾né s mobilným 
stojanom pre brúsky žirafa GM 320:

Použite¾né vysávače:

POZOR!

Používajte iba tu uvedené elektrické náradie. 
Inak hrozí nebezpečenstvo poškodenia 
náradia alebo mobilného stojana pre 
dlhokrké brúsky žirafa.
– Prečítajte si návod na obsluhu 

pripojených náradí!

Bezpečnostné upozornenia
VAROVANIE!

Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia a pokyny. Zanedbanie 
dodržiavania bezpečnostných upozornení 
a pokynov môže maˆ za následok úraz 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo ˆažké 
poranenia. Všetky bezpečnostné 
upozornenia a pokyny uschovajte 
na budúce použitie.
 Skôr ako začnete náradie nastavovaˆ 

alebo vymieòaˆ diely príslušenstva, 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
odstráòte akumulátor.
Neúmyselné spustenie elektrického náradia 
je príčinou niektorých nehôd.

 Pred montážou elektrického náradia 
namontujte správne upínací prípravok.
Správne zmontovanie je dôležité, aby sa 
zabránilo riziku spadnutia.

 Skôr ako budete elektrické náradie 
používaˆ, upevnite ho spo¾ahlivo na 
upínací prípravok. 
Zošmyknutie elektrického náradia na 
upínacom prípravku môže viesˆ k strate 
kontroly.

 Postavte upínací prípravok na pevnú, 
vodorovnú plochu. 
Ak môže upínací prípravok skåznuˆ alebo 
sa kývaˆ, nemožno viesˆ elektrické náradie 
rovnomerne a spo¾ahlivo.

 Dlhokrké brúsky

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Vysávač

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Nepreˆažujte upínací prípravok 
a nepoužívajte ho ako rebrík alebo 
podstavec. 
Preˆaženie alebo státie na upínacom prípravku 
môže viesˆ k tomu, že sa ˆažisko prípravku 
posunie hore a ten sa prevráti.

Rozsah dodávky

Pred uvedením do prevádzky
Vyba¾te mobilný stojan pre dlhokrké brúsky 
žirafa, skontrolujte kompletnosˆ dodávky 
a transportné poškodenia.

Balík 1:

A Základný rám

B Strmeò rúrky s upevòovacími 
skrutkami

C Koleso (2x)

D Rozperná zvierka

E Vodiace koliesko

F Oporná rúrka

G K¾úč na skrutky s vnútorným 
šesˆhranom SH 10

H K¾úč na skrutky s vnútorným 
šesˆhranom SH 6

I K¾úč na skrutky s vnú1torným 
šesˆhranom SH 5

Balík 2:

K Rúrka

L Brúsne rameno

Prvá montáž

Pozri strana 96, Obrázok 1–3

Montáž v mieste nasadenia

Pozri strana 97–98, Obrázok 4–8

Montáž dlhokrkej brúsky žirafy

Pozri strana 99, Obrázok 9–10

Uvedenie do prevádzky

Pozri strana 100, Obrázok 11–13
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Pokyny na použitie

Pozri strana 101, Obrázok 14

Údržba a ošetrovanie

Opravy
Opravy nechajte vykonávaˆ výhradne 
prostredníctvom niektorej servisnej dielne, 
autorizovanej výrobcom.

Náhradné diely a príslušenstvo
Príslušenstvo si vyberte z katalógov výrobcu.

Pokyny pre likvidáciu

VAROVANIE!
Odstránením sieˆového kábla urobte 
doslúžené náradie nepoužite¾ným.

Len pre krajiny EÚ.
Nevyhadzujte elektrické náradie 
do domového odpadu!

Pod¾a evropskej smernice 2012/19/EÚ 
o elektrických a elektronických použitých 
spotrebičoch a jej realizácie do národného 
práva sa musí použité elektrické náradie zbieraˆ 
oddelene a dodávaˆ do ekologickej recyklácie.

UPOZORNENIE

O možnostiach likvidácie sa informujte 
u Vášho špecializovaného obchodníka!

Prehlásenie o zhode 

Prehlasujeme na svoju výlučnú zodpovednosˆ, že 
výrobok opísaný v časti „Technické údaje“ je v 
súlade s nasledujúcimi normami alebo 
normatívnymi dokumentmi:

pod¾a ustanovení smerníc 2006/95/ES, 
2011/65/EÚ.

Súbory technickej dokumentácie sa 
nachádzajú na adrese:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylúčenie zodpovednosti

Výrobca a jeho zástupca neručia za škody a ušlý 
zisk vplyvom prerušenia obchodnej činnosti, 
ktorá bola spôsobená výrobkom alebo 
eventuálne nemožnosˆou jeho použitia.
Výrobca a jeho zástupca neručia za škody, ktoré 
boli spôsobené neodborným použitím alebo 
v spojitosti s výrobkami iných výrobcov.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Kasutatud sümbolid
HOIATUS!

Tähistab otsest ähvardavat ohtu. 
Juhise eiramine võib lõppeda surmavalt 
või tekitada raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!
Tähistab ohtlikku olukorda. 
Juhise eiramine võib põhjustada vigastusi 
või tekitada materiaalset kahju.

MÄRKUS
Tähistab olulist informatsiooni või 
nõuannet kasutajale.

Sümbolid seadmel
Enne kasutuselevõttu lugeda 
kasutusjuhendit!

Vana seadme jäätmekäitlus 
(vaata lehekülge 71)! 

Tehnilised andmed

Seadmetüüp Teleskoopvarrega 
mobiilne rakis

GM 320

Mõõdud (k x p x s) mm 1400 x 660 x 400

Kaal kg 31,5

Kandevõime kg 60,0

Kaal (teleskoopvars) kg 4,0

Teleskoopvarre pikendus m 3,0
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Teie ohutuse heaks

HOIATUS!
Enne teleskoopvarrega mobiilse rakise 
kasutamist lugeda läbi järgmised juhendid 
ja pidada neist kinni:
– käesolev kasutusjuhend,
– töökohal kehtivad õnnetusjuhtumite 

ärahoidmise eeskirjad.
Teleskoopvarrega mobiilne rakis on 
valmistatud uusima tehnika ja tunnustatud 
ohutuseeskirjade järgi. Sellest hoolimata 
võib käsitsemisel tekkida olukord, mis võib 
ohustada seadmega töötaja või kolmanda 
isiku elu ja tervist, kahjustada seadet 
ennast või tekitada muud varalist kahju. 
Kasutada teleskoopvarrega mobiilset 
rakist ainult
– selleks ette nähtud otstarbel,
– tehniliselt korras seisundis.
Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti 
kõrvaldada.

Otstarbekohane kasutamine
Teleskoopvarrega mobiilne rakis GM 320 
on ette nähtud
– professionaalseks kasutamiseks 

tööstuses ja käsitöösektoris,
– statiivina kasutamiseks FLEX 

lihvimismasinale (pika varrega), mis on 
mõeldud seinte ja lagede lihvimiseks,

– eelkõige kõrgete lagede lihvimiseks,
– kasutamiseks ainult lihvimismasina-

tega (pika varrega), mis on kirjas 
käesolevas kasutusjuhendis.

Teleskoopvarrega mobiilse rakisega 
GM 320 kasutatavad lihvimismasinad 
(pika varrega):

Kasutatavad tolmuimemisseadmed:

ETTEVAATUST!
Kasutage ainult siin ära toodud 
elektritööriistu. Vastasel juhul tekib 
seadme või teleskoopvarrega mobiilse 
rakise kahjustamise oht.
– Lugege läbi külge ühendatud 

seadmete kasutusjuhend!

Ohutusjuhised
HOIATUS!

Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja 
juhised. Ohutusnõuete ja juhiste 
mittetäitmise tagajärjel võib tekkida 
elektrilöök, puhkeda tulekahju ja/või 
tekkida rasked kehavigastused. Hoidke 
kõik ohutusnõuded ja juhised alles, 
et neid ka hiljem lugeda.
 Enne seadistuste tegemist või 

lisatarvikute vahetamist tõmmake 
pistik pistikupesast välja ja/või 
ühendage aku lahti.
Elektritööriistade juhuslik käivitumine 
võib põhjustada õnnetuse.

 Enne elektritööriista paigaldamist 
seadke kinnitusrakis õigesti kokku.
Õige kokkumonteerimine on oluline 
kokkulangemise ärahoidmiseks.

 Enne elektritööriista kasutamist 
kinnitage see turvaliselt 
kinnitusrakisesse. 
Elektritööriista liikumine kinnitusrakises 
võib viia kontrolli kaotamiseni 
elektritööriista üle.

 Asetage kinnitusrakis tugevale, 
tasasele ja horisontaalsele pinnale. 
Kinnitusrakise libisemise või liikumise 
korral ei saa elektritööriista ühtlaselt ja 
turvaliselt juhtida.

 Lihvimismasin (pika varrega)

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Tolmuimemisseade

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Kinnitusrakist ei tohi üle koormata, 
ärge kasutage seda redeli või pukina. 
Kinnitusrakise ülekoormamisel või sellel 
seismisel võib kinnitusrakise raskuskese 
nihkuda kõrgemale ja see võib ümber 
kukkuda.

Tarne komplekt

Enne kasutuselevõttu
Võtta teleskoopvarrega mobiilne rakis 
pakendist välja ja kontrollida üle, kas see on 
komplektne ning transpordikahjustusteta.

Kast 1:

A Põhikorpus
B Toruklamber kinnituskruvidega
C Ratas (2x)
D Klemm laiendamiseks
E Juhtratas
F Tugiratas
G Kuuskantvõti SH 10

H Kuuskantvõti SH 6
I Kuuskantvõti SH 5

Kast 2:

K Toru
L Lihvimisvars

Esimest korda paigaldamine

vaata lehekülge 96, joonist 1–3

Paigaldus kasutamiskohal

vaata lehekülge 97–98, joonist 4–8

Lihvimismasina (pika 
varrega) paigaldamine

vaata lehekülge 99, joonist 9–10

Kasutuselevõtt

vaata lehekülge 100, joonist 11–13

Kasutusjuhised

vaata lehekülge 101, joonist 14
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Hooldus ja korrashoid

Remonttööd
Remonttöid lasta teha ainut tootja poolt 
autoriseeritud klienditeeninduses.

Varuosad ja tarvikud
Lisatarvikute valikut vaata tootja 
kataloogist.

Jäätmekäitlus

HOIATUS!
Vanal seadmel lõigata toitejuhe ära ning 
teha see nii kasutuskõlbmatuks.

Ainult EL riikidele
Ärge visake elektrilisi tööriistu 
olmeprügi hulka!

Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete ja selle 
rahvusliku seaduse rakendamise järgi 
tuleb koguda kasutatud elektrilisi tööriistu 
eraldi ning anda need keskkonnasääst-
likku jäätmete taaskasutamisele.

MÄRKUS
Teavet jäätmekäitluse võimaluste kohta 
saate müüja käest!

-Vastavus

Kinnitame ainuvastutajana, et "Tehnilised 
andmed" all kirjeldatud toode on kooskõlas 
järgmiste direktiivide või  normatiivsete 
dokumentidega:

vastavalt direktiivi 2006/95/EÜ, 
2011/65/EL sätetele.

Tehniline toimik saadaval aadressil:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutuse välistamine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja 
töö katkemisest tingitud tulukaotuse eest, 
mille põhjustab toode või olukord, mis ei 
võimalda toodet kasutada.
Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest, 
mille põhjustab toote asjakohatu 
kasutamine või toote kasutamine koos teiste 
tootjate toodetega.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)



”Žirafos“ vežimėlis GM 320

72

Turinys

Techniniai duomenys . . . . . . . . . . . . . . . 72
Jūsų saugumui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
Komplektacija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
Pirmasis montavimas . . . . . . . . . . . . . . . 74
Montavimas naudojimo vietoje  . . . . . . . 74
Ilgakočio šlifuoklio montavimas . . . . . . . 74
Jungimas darbui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
Naudojimo nurodymai  . . . . . . . . . . . . . . 75
Techninis aptarnavimas ir priežiūra . . . . 75
Nurodymai utilizuoti . . . . . . . . . . . . . . . . 75

-Atitikimo deklaracija . . . . . . . . . . . . . 75
Atsakomybės pašalinimas  . . . . . . . . . . . 75

Naudojami simboliai
ĮSPĖJIMAS!

Nurodo betarpiškai gresiantį pavojų. 
Nesilaikant nurodymų, gresia žūtis arba 
sunkūs sužalojimai.

ATSARGIAI!
Nurodo potencialiai pavojingą situaciją. 
Nesilaikant nurodymų, gresia susižeidimo 
arba materialinių nuostolių pavojus.

NURODYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti įrankiu 
ir svarbią informaciją.

Simboliai ant įrankio
Prieš eksploatavimą 
perskaitykite naudojimo 
instrukciją!

Nuoroda dėl seno įrankio 
utilizavimo (žr. 75 psl.)! 

Techniniai duomenys

Įrankio tipas ”Žirafos“ vežimėlis
GM 320

Matmenys (H x L x B) mm 1400 x 660 x 400

Masė kg 31,5

Keliamoji galia kg 60,0

Svoris (teleskopinė rankena) kg 4,0

Ištrauktos teleskopinės rankenos aukštis m 3,0
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Jūsų saugumui

ĮSPĖJIMAS!
Prieš naudodami ”Žirafos“ vežimėlį, 
pirmiausiai perskaitykite ir tik tada dirbkite:
– šios instrukcijos,
– naudojimo vietoje galiojančių taisyklių, 

siekiant išvengti nelaimingų atsitikimų.
Šito ”Žirafos“ vežimėlio konstrukcija atitinka 
šiuolaikinį technikos lygį ir galiojančias 
saugos taisykles. Tačiau juo naudojantis, 
gali kilti pavojus juo dirbančiojo ar pašalinio 
asmens gyvybei ar sveikatai, taip pat gali 
būti sugadintas įrankis ar atsirasti kiti 
materialiniai nuostoliai. Šis ”Žirafos“ 
vežimėlis gali būti naudojamas tik
– pagal paskirtį,
– saugumo technikos požiūriu 

nepriekaištingos būklės.
Gedimus, turinčius įtakos darbo saugai, 
nedelsiant pašalinkite.

Naudojimas pagal paskirtį
Šis ”Žirafos“ vežimėlis GM 320 yra skirtas
– profesionaliam naudojimui pramonės 

ir smulkaus verslo įmonėse,
– kaip stovas FLEX ilgakočiams 

šlifuokliams, kurie skirti sienoms 
ir luboms šlifuoti,

– naudoti ypač aukštoms luboms šlifuoti,
– naudoti tik su šioje naudojimo 

instrukcijoje nurodytais ilgakočiais 
šlifuokliais,

Su ”Žirafos“ vežimėliu GM 320 
naudojami ilgakočiai šlifuokliai:

Naudojami siurbliai:

ATSARGIAI!
Naudokite tik čia išvardytus elektrinius 
įrankius. Priešingu atveju prietaisui ir 
”Žirafos“ vežimėliui gresia pažeidimo 
pavojus.
– Perskaitykite prijungtų prietaisų 

naudojimo instrukciją!

Saugos nurodymai
ĮSPĖJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir 
perspėjimus. Aplaidumo laikantis saugos 
nurodymų ir perspėjimų pasekmė gali būti 
elektros smūgis, gaisras ir/arba sunkūs 
sužeidimai. Visus saugos nurodymus ir 
perspėjimus saugokite ateičiai.
 Prieš atlikdami prietaiso nustatymus 

arba keisdami priedus, ištraukite 
šakutę iš šakutės lizdo ir/arba 
išimkite akumuliatorių.
Atsitiktinis elektrinių įrankių paleidimas yra 
kai kurių nelaimingų atsitikimų priežastis.

 Prieš montuodami elektrinį įrankį, 
tinkamai surinkite tvirtinimo įtaisą.
Teisingas surinkimas yra svarbus 
siekiant sumažinti sulenkimo pavojų.

 Prieš pradėdami naudoti, pritvirtinkite 
elektrinį įrankį prie tvirtinimo įtaiso. 
Elektriniam įrankiui nuslydus ant tvirtinimo 
įtaiso, galite nesuvaldyti įrankio.

 Tvirtinimo įtaisą pastatykite ant tvirto, 
lygaus ir horizontalaus paviršiaus. 
Jei tvirtinimo įtaisas gali nuslysti arba 
svyruoti, elektrinio įrankio negalima 
tolygiai ir saugiai valdyti.

 Neperkraukite tvirtinimo įtaiso ir 
nenaudokite jo kaip kopėčių arba 
pastolių. 
Perkrovus tvirtinimo įtaisą arba stovint 
ant jo, tvirtinimo įtaiso svorio centras gali 
persikelti aukštyn, ir įtaisas gali apvirsti.

 Ilgakotis šlifuoklis

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Siurblys

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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Komplektacija

Prieš pirmą naudojimą
Išpakuokite ”Žirafos“ vežimėlį ir patikrinkite, 
ar patiektas komplektas yra visos sudėties 
ir ar neatsirado pažeidimų transportuojant.

1 paketas:

A Pagrindinis rėmas
B Tvirtinimo apkaba vamzdžiui su 

tvirtinimo varžtais
C Ratas (2 x)
D Skečiamasis varžtas
E Kreipiamasis ratukas
F Atraminis vamzdis
G Šešiabriaunis veržliaraktis SH 10
H Šešiabriaunis veržliaraktis SH 6
I Šešiabriaunis veržliaraktis SH 5

2 paketas:

K Vamzdis
L Šlifavimo rankena

Pirmasis montavimas

žr. 96 psl., pav. 1–3

Montavimas naudojimo 
vietoje

žr. 97–98 psl., pav. 4–8

Ilgakočio šlifuoklio 
montavimas

žr. 99 psl., pav. 9–10

Jungimas darbui

žr. 100 psl., pav. 11–13
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Naudojimo nurodymai

žr. 101 psl., pav. 14

Techninis aptarnavimas 
ir priežiūra

Remontas
Remontuoti atiduokite tik į gamintojo 
įgaliotas dirbtuves.

Atsarginės dalys, priedai ir 
reikmenys
Priedus rasite gamintojo kataloguose.

Nurodymai utilizuoti

ĮSPĖJIMAS!
Pašalinkite susidėvėjusių įrankių tinklo 
kabelį, kad jų nebūtų galima naudoti.

Tik ES šalyse
Neišmeskite elektrinių įrankių 
į buitinių atliekų konteinerius

Pagal Europos Sąjungos direktyvą 
Nr. 2012/19/ES dėl senų elektros ir 
elektroninių įrankių ir pagal šalies vidaus 
įstatymus pasenę elektriniai įrankiai turi 
būti renkami atskirai ir utilizuojami arba 
perdirbami taip, kad nekenktų aplinkai.

NURODYMAS
Informaciją apie utilizavimo galimybes 
gausite iš pardavėjo!

-Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiškiame, kad skirsnyje 
„Techniniai duomenys“ aprašytas gaminys 
atitinka tokius standartus arba 
normatyvinius dokumentus:

pagal standartų 2006/95/EB, 
2011/65/ES, apibrėžtis.

Techninė byla laikoma:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atsakomybės pašalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako už 
nuostolius ir negautą pelną dėl darbinės 
veiklos nutraukimo, kurį sukėlė įrankis 
arba netinkamas įrankio naudojimas.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako už 
nuostolius, jeigu įrankis buvo naudojamas 
ne pagal paskirtį arba kartu su kitų 
gamintojų gaminiais.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Izmantotie simboli
BRĪDINĀJUMS!

Apzīmē tiešu draudošu bīstamību. 
Šī norādījuma neievērošanas gadījumā 
draud nāve vai ïoti smagas traumas.

UZMANĪBU!
Apzīmē iespējamu bīstamu situāciju. 
Šī norādījuma neievērošanas gadījumā 
draud traumas vai materiāli zaudējumi.

NORĀDĪJUMS!
Apzīmē izmantošanas ieteikumus 
un svarīgu informāciju.

Simboli uz instrumenta
Pirms ekspluatācijas izlasiet 
lietošanas pamācību!

Norādījums par vecās iekārtas 
likvidēšanu (sk. 79. lpp.)! 

Tehniskā informācija

Ierīces modelis Ratiòi „Žirafe“
GM 320

Izmēri (A x G x PL) mm 1400 x 660 x 400

Svars kg 31,5

Uzlādes kapacitāte kg 60,0

Svars (teleskopiskais kāts) kg 4,0

Teleskopiskā kāta izbīdāmais augstums m 3,0
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Jūsu drošībai

BRĪDINĀJUMS!
Pirms ratiòu „Žirafe“ izmantošanas izlasiet 
un atbilkstoši rīkojieties:
– šo lietošanas pamācību,
– darba iecirknī paredzētajiem nelaimes 

gadījumu aizsardzības noteikumiem un 
instrukcijām.

Šie ratiòi „Žirafe“ ir konstruēti un izgatavots 
saskaòā ar tehnikas līmeni un atzītiem 
drošības tehnikas noteikumiem. 
Neskatoties uz to, tās izmantotājam vai 
trešajām personām ekspluatēšanas laikā 
var rasties dzīvībai bīstamas situācijas, 
kā arī mašīnas bojājumi vai citi materiāli 
zaudējumi. Ratiòus „Žirafe“ drīkst izmantot 
tikai
– paredzētajiem darbiem,
– drošības tehnikas noteikumiem 

atbilstošā stāvoklī.
Drošību ietekmējoši traucējumi 
nekavējoties jānovērš.

Noteikumiem atbilstoša 
izmantošana
Šie ratiòi „Žirafe“ GM 320 ir paredzēti
– profesionālai izmantošanai rūpniecībā 

un amatniecībā,
– kā statīvs FLEX garenslīpmašīnām, kuras 

paredzētas sienu un griestu slīpēšanai,
– izmantošanai īpaši augstu griestu 

slīpēšanai,
– izmantošanai tikai ar 

garenslīpmašīnām, kuras norādītas šajā 
lietošanas pamācībā.

Ar ratiòiem „Žirafe“ M 320 
izmatojamās garenslīpmašīnas:

Izmantojamās aspirācijas iekārtas:

UZMANĪBU!
Izmantojiet tikai šeit norādītos elektro-
instrumentus. Pretējā gadījumā iespējami 
ierīces vai ratiòu „Žirafe“ bojājumi.
– Izlasiet pieslēgto ierīču lietošanas 

pamācību!

Drošības tehnikas norādījumi
BRĪDINĀJUMS!

Izlasiet visus drošības tehnikas 
noteikumus un norādījumus. Drošības 
tehnikas noteikumu un norādījumu 
neievērošanas gadījumā, var tikt izraisītas 
elektrotraumas, ugunsgrēks un/vai citi 
smagi ievainojumi. Uzglabājiet drošības 
tehnikas noteikumus un norādījumus 
nākotnei.
 Izvelciet no kontaktligzdas kontakt-

dakšu un/vai atvienojiet akumula-
toru pirms ierīces nostādījumu 
veikšanas vai aprīkojuma detaïu 
nomaiòas.
Netīša elektroinstrumentu palaide ir 
daudzu nelaimes gadījumu cēlonis.

 Pirms elektroinstrumenta montāžas 
pareizi iebūvējiet nostiprinājuma 
palīgierīci.
Pareiza montāža ir svarīga, lai novērstu 
sabrukšanas risku.

 Pirms elektroinstrumenta 
izmantošanas nostipriniet to droši 
pie nostiprinājuma palīgierīces. 
Elektroinstrumenta noslīdēšana uz 
nostiprinājuma palīgierīces var izraisīt 
kontroles zudumu.

 Novietojiet nostiprinājuma 
palīgierīci uz stingra, līdzena un 
horizontāla laukuma. 
Ja nostiprinājuma palīgierīce var noslīdēt 
vai grīïoties, tad elektroinstrumentu 
nevar vienmērīgi un droši vadīt.

 Garenslīpmašīnas
WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Aspirācijas iekārta
VC 35 LMC
VCE 35 LAC
VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Nepārslogojiet nostiprinājuma 
palīgierīci un neizmantojiet to 
kā trepes vai sastatnes. 
Pārslodze vai stāvēšana uz 
nostiprinājuma palīgierīces var izraisīt 
nostiprinājuma palīgierīces smaguma 
centra pārvietošanos uz augšu un tās 
apgāšanos.

Piegādes komplekts

Pirms ekspluatācijas
Izpakojiet ratiòus „Žirafe“ un pārbaudiet 
piegādes komplekta saturu un transporta 
bojājumus.

1. paka:

A Pamatkarkass
B Caurules apskava ar 

nostiprinājuma skrūvēm
C Ritenis (2x)
D Distancspailes
E Vadrullītis

F Balstcaurule
G Iekšējā sešstūru atslēga SH 10
H Iekšējā sešstūru atslēga SH 6
I Iekšējā sešstūru atslēga SH 5
2. paka:

J Caurule
K Slīpēšanas svira

Pirmā montāža

sk. 96. lpp., attēlu 1–3

Montāža izmantošanas vietā

sk. 97–98 lpp., attēlu 4–8

Garenslīpmašīnas montāža

sk. 99. lpp., attēlu 9–10

Ekspluatācija

sk. 100. lpp., attēlu 11–13

Lietošanas norādījumi

sk. 101. lpp., attēlu 14
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Tehniskā apkope un kopšana

Remontdarbi
Remontdarbus jāveic tikai ražotāja 
autorizētā klientu servisa darbnīcā.

Rezerves daïas un aprīkojums
Ar papildaprīkojumu iepazīstieties ražotāja 
katalogos.

Norādījumi par likvidēšanu

BRĪDINĀJUMS!
Nodrošiniet nolietoto ierīču nelietojamību, 
likvidējot to tīkla kabeli.

Tikai ES valstīm
Nelikvidējiet elektroinstrumentus 
kopā ar parastajiem atkritumiem.

Vadoties pēc Eiropas 2012/19/ES direktīvas 
„Par vecām elektronikas un elektroiekār-
tām“ un ietverot nacionālajā likumdošanā, 
nepieciešama nolietotu elektroinstrumentu 
šíirota savākšana un nodošana otrreizējai, 
vidi saudzējošai pārstrādei.

NORĀDĪJUMS
Informāciju par ierīces likvidēšanas 
iespējām var saòemt specializētajā 
veikalā.

-Atbilstība

Uz savu atbildību deklarējam, ka sadaïā 
„Tehniskā informācija“ aprakstītais 
izstrādājums atbilst šādiem standartiem vai 
normatīvajiem dokumentiem:

direktīvu noteikumiem 2006/95/EK, 
2011/65/ES.

Tehniskā dokumentācija no:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbildības izslēgšana

Ražotājs un viòa pārstāvis nav atbildīgi 
par zaudējumiem un peïòas zudumiem 
uzòēmuma darbības pārtraukšanas 
gadījumā, kurš tika izraisīts ražojuma vai 
ražojuma neiespējamās izmantošanas dēï.
Ražotājs un viòa pārstāvis nav atbildīgi 
par zaudējumiem, kuri radušies ierīces 
neprasmīgas izmantošanas dēï, vai tika 
izraisīti citu ražotāju izstrādājumu 
pielietošanas rezultātā.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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Åcÿoæ¿μºe¯¾e cå¯­oæ¾

¥PE©š¥PE±©EHÅE!
Õ¹o¹ cå¯­oæ o¢oμ¸añae¹ ̧ eÿocpeªc¹­e¸¸o 
º¨po²a÷óº÷ oÿac¸oc¹¿. He­¾ÿoæ¸e¸åe 
o¢oμ¸añe¸¸o¨o ¹a®å¯ o¢paμo¯ º®aμa¸åø 
¯o²e¹ ÿo­æeñ¿ μa co¢o¼ ¹ø²eæ¾e 
¹eæec¸¾e ÿo­pe²ªe¸åø åæå ªa²e c¯ep¹¿.

�HÅMAHÅE!
Õ¹o¹ cå¯­oæ o¢oμ¸añae¹ ­oμ¯o²¸oc¹¿ 
­oμ¸å®¸o­e¸åø oÿac¸o¼ cå¹ºaýåå. 
He­¾ÿoæ¸e¸åe o¢oμ¸añe¸¸o¨o ¹a®å¯ 
o¢paμo¯ º®aμa¸åø ¯o²e¹ ÿo­æeñ¿ μa 
co¢o¼ ¹eæec¸¾e ÿo­pe²ªe¸åø åæå 
¯a¹epåaæ¿¸¾¼ ºóep¢.

šKA³AHÅE
¥oª õ¹å¯ μa¨oæo­®o¯ ÿpå­oªø¹cø 
pe®o¯e¸ªaýåå ÿo ÿpa­åæ¿¸o¯º 
ÿpå¯e¸e¸å÷ å ­a²¸aø å¸íop¯aýåø.

Cå¯­oæ¾ ¸a ¯aòå¸®e

¥epeª ­­oªo¯ 

­ õ®cÿæºa¹aýå÷ ÿpoñ¹å¹e 

å¸c¹pº®ýå÷!

š®aμa¸åø ÿo º¹åæåμaýåå 

o¹cæº²å­òåx c­o¼ cpo® 

õæe®¹poÿpå¢opo­ 

(c¯o¹på¹e ¸a c¹pa¸åýe 83)! 

™ex¸åñec®åe ªa¸¸¾e

™åÿ ¯aòå¸®å ™eæe²®a «±åpaí»
GM 320

¦a¢apå¹¾ (Ò x © x �) ¯¯ 1400 x 660 x 400

�ec ®¨ 31,5

¦pºμoÿoª½e¯¸oc¹¿ ®¨ 60,0

�ec (¹eæec®oÿåñec®å¼ ®po¸ò¹e¼¸) ®¨ 4,0

�¾ª­å²¸aø ­¾co¹a 
¹eæec®oÿåñec®o¨o ®po¸ò¹e¼¸a

¯ 3,0
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©æø �aòe¼ ¢eμoÿac¸oc¹å

¥PE©š¥PE±©EHÅE!
¥epeª ¸añaæo¯ åcÿoæ¿μo­a¸åø ¹eæe²®å 
«±åpaí» ÿpoñ¹å¹e ÿepeñåcæe¸¸º÷ ̧ å²e 
ªo®º¯e¸¹aýå÷ å ÿoc¹ºÿa¼¹e co¨æac¸o 
º®aμa¸åø¯, ÿpå­eªe¸¸¾¯:
– ­ ªa¸¸o¼ å¸c¹pº®ýåå ÿo õ®cÿæºa¹aýåå,

– ­ ÿpa­åæax å ÿpeªÿåca¸åøx ÿo 
ÿpeªo¹­paóe¸å÷ ¸ecñac¹¸o¨o cæºñaø, 
ªe¼c¹­º÷óåx ¸a ¯ec¹e õ®cÿæºa¹aýåå 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹a.

Õ¹a ¹eæe²®a «±åpaí» c®o¸c¹pºåpo­a¸a 
å åμ¨o¹o­æe¸a c åcÿoæ¿μo­a¸åe¯ 
¸o­e¼òåx ªoc¹å²e¸å¼ ¸aº®å å ¹ex¸å®å 
å ­ coo¹­e¹c¹­åå c o¢óeÿpåμ¸a¸¸¾¯å 
ÿpa­åæa¯å ¹ex¸å®å ¢eμoÿac¸oc¹å. 
Ho, ¸ec¯o¹pø ̧ a õ¹o, ÿpå ee õ®cÿæºa¹aýåå 
¸e åc®æ÷ñe¸a oÿac¸oc¹¿ ªæø ²åμ¸å 
æåýa, ®o¹opoe ÿoæ¿μºe¹cø ¯aòå¸®o¼, 
åæå æåýa, ÿpåcº¹c¹­º÷óe¨o ÿpå õ¹o¯, 
a ¹a®²e ÿoæo¯®a ¯aòå¸®å åæå 
­oμ¸å®¸o­e¸åe ®a®o¨o-æå¢o ªpº¨o¨o 
¯a¹epåaæ¿¸o¨o ºóep¢a. ™eæe²®a 
«±åpaí» ÿpeª¸aμ¸añe¸a ªæø 
åcÿoæ¿μo­a¸åø
– ¹oæ¿®o ÿo ¸aμ¸añe¸å÷ å

– ­ ¢eμºÿpeñ¸o¯ coc¹oø¸åå, o¹­eña÷óe¯ 
¹pe¢o­a¸åø¯ ¹ex¸å®å ¢eμoÿac¸oc¹å.

Heåcÿpa­¸oc¹å, c¸å²a÷óåe ¢eμoÿac¸oc¹¿ 
pa¢o¹¾ c ̄ aòå¸®o¼, cæeªºe¹ ̧ e¯eªæe¸¸o 
ºc¹pa¸ø¹¿.

Åcÿoæ¿μo­a¸åe ÿo ¸aμ¸añe¸å÷
Õ¹a ¹eæe²®a «±åpaí» GM 320 
ÿpeª¸aμ¸añe¸a
– ªæø ÿpo¯¾òæe¸¸o¨o åcÿoæ¿μo­a¸åø 

­ paμæåñ¸¾x o¹pacæøx å¸ªºc¹påå 
å ñac¹¸o¯ ÿpoåμ­oªc¹­e,

– ­ ®añec¹­e ò¹a¹å­a ªæø ºªæå¸e¸¸¾x 
òæåío­aæ¿¸¾x ¯aòå¸ FLEX, 
ÿpeª¸aμ¸añe¸¸¾x ªæø òæåío­a¸åø 
c¹e¸ å ÿo¹oæ®o­,

– ªæø åcÿoæ¿μo­a¸åø ­ ñac¹¸oc¹å ÿpå 
òæåío­a¸åå ­¾co®åx ÿo¹oæ®o­,

– ªæø åcÿoæ¿μo­a¸åø ¹oæ¿®o 
c ºªæå¸e¸¸¾¯å òæåío­aæ¿¸¾¯å 
¯aòå¸a¯å, ÿpå­eªe¸¸¾¯å ­ ªa¸¸o¼ 
å¸c¹pº®ýåå.

šªæå¸e¸¸¾e òæåío­aæ¿¸¾e ¯aòå¸¾ 
ªæø ÿpå¯e¸e¸åø c ¹eæe²®o¼ «±åpaí» 
GM 320:

Åcÿoæ¿μºe¯¾e acÿåpaýåo¸¸¾e 
ºc¹po¼c¹­a:

�HÅMAHÅE!

Åcÿoæ¿μº¼¹e ¹oæ¿®o ÿepeñåcæe¸¸¾e μªec¿ 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹¾. � ÿpo¹å­¸o¯ cæºñae 
åμªeæåe åæå ¹eæe²®a «±åpaí» ¯o¨º¹ 
­¾¼¹å åμ c¹poø.
– ¥poñå¹a¼¹e ­¸å¯a¹eæ¿¸o å¸c¹pº®ýå÷ 

ÿo õ®cÿæºa¹aýåå ÿoª®æ÷ñae¯o¨o 
åμªeæåø!

š®aμa¸åø ÿo ¹ex¸å®e 
¢eμoÿac¸oc¹å

¥PE©š¥PE±©EHÅE!
¥poñå¹a¼¹e ­ce º®aμa¸åø ÿo ¹ex¸å®e 
¢eμoÿac¸oc¹å å ̧ ac¹a­æe¸åø. šÿºóe¸åø 
ÿpå co¢æ÷ªe¸åå º®aμa¸å¼ ÿo ¹ex¸å®e 
¢eμoÿac¸oc¹å å ¸ac¹a­æe¸å¼ ¯o¨º¹ 
ÿpå­ec¹å ® ÿopa²e¸å÷ õæe®¹påñec®å¯ 
¹o®o¯, ÿo²apº å/åæå ¹ø²eæ¾¯ ¹pa­¯a¯. 
Xpa¸å¹e ­ce º®aμa¸åø ÿo ¹ex¸å®e 
¢eμoÿac¸oc¹å å ¸ac¹a­æe¸åø ªæø 
åcÿoæ¿μo­a¸åø ­ ¢ºªºóe¯.
 Åμ­æe®å¹e ò¹eÿceæ¿¸º÷ ­åæ®º 

åμ poμe¹®å å/åæå c¸å¯å¹e 
a®®º¯ºæø¹op¸º÷ ¢a¹ape¼®º ÿepeª 
¸añaæo¯ ¸ac¹po¼®å åμªeæåø 
å μa¯e¸o¼ ÿpå¸aªæe²¸oc¹e¼.
Heÿpoåμ­oæ¿¸¾¼ μaÿºc® õæe®¹påñec®o¨o 
å¸c¹pº¯e¸¹a — ÿpåñå¸a ¯¸o¨åx 
¸ecñac¹¸¾x cæºñae­.

 šªæå¸e¸¸¾e òæåío­aæ¿¸¾e ¯aòå¸¾

WSE 500

WST 700 VV

WST 1000 FV

WS 702 VE A

GE 5/GE 5 R

 Acÿåpaýåo¸¸¾e ºc¹po¼c¹­a

VC 35 LMC

VCE 35 LAC

VCE 45 LAC/MAC/HAC
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 Co¢epå¹e ¸aªæe²aóå¯ o¢paμo¯ 
μa²å¯¸oe ÿpåcÿoco¢æe¸åe ÿepeª 
¯o¸¹a²o¯ õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹a.
¥pa­åæ¿¸aø c¢op®a ­a²¸a ªæø 
ÿpeªo¹­paóe¸åø oÿac¸oc¹å 
c®æaª¾­a¸åø.

 ¥epeª ÿpå¯e¸e¸åe¯ μaíå®cåpº¼¹e 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹ ¸aªe²¸o 
­ μa²å¯¸o¯ ÿpåcÿoco¢æe¸åå. 
C¯eóe¸åe õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹a 
­ μa²å¯¸o¯ ÿpåcÿoco¢æe¸åå ñpe­a¹o 
ÿo¹epe¼ ®o¸¹poæø.

 šc¹a¸o­å¹e μa²å¯¸oe ÿpåcÿoco¢-
æe¸åe ¸a ¹­epªo¼, po­¸o¼ 
¨opåμo¸¹aæ¿¸o¼ ÿo­epx¸oc¹å.
C¯eóe¸åe åæå òa¹a¸åe μa²å¯¸o¨o 
ÿpåcÿoco¢æe¸åø ÿpeÿø¹c¹­ºe¹ 
pa­¸o¯ep¸o¯º å ¸aªe²¸o¯º 
ºÿpa­æe¸å÷ õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹a.

 Åμ¢e¨a¼¹e ­æåø¸åø ñpeμ¯ep¸¾x 
¸a¨pºμo® ¸a μa²å¯¸oe 
ÿpåcÿoco¢æe¸åe å ¸e åcÿoæ¿μº¼¹e 
e¨o ­ ®añec¹­e æec¹¸åý¾ åæå oÿop¾.
Ñpeμ¯ep¸aø ¸a¨pºμ®a åæå c¹oø¸åe ¸a 
μa²å¯¸o¯ ÿpåcÿoco¢æe¸åå ¯o²e¹ 
ÿpå­ec¹å ® c¯eóe¸å÷ ýe¸¹pa ¹ø²ec¹å 
ÿpåcÿoco¢æe¸åø ®­epxº å e¨o 
oÿpo®åª¾­a¸å÷.

O¢½e¯ ÿoc¹a­®å

¥epeª ­­oªo¯ ­ õ®cÿæºa¹aýå÷
Oc­o¢oªå¹e ¹eæe²®º «±åpaí» o¹ 
ºÿa®o­®å å ÿpo­ep¿¹e ¸a ÿpeª¯e¹ 
®o¯ÿæe®¹¸oc¹å ÿoc¹a­®å å o¹cº¹c¹­åø 
ÿo­pe²ªe¸å¼ ­ peμºæ¿¹a¹e 
¹pa¸cÿop¹åpo­®å.

¥a®e¹ 1:

A Oÿop¸aø c¹a¸å¸a

B ™pº¢¸¾¼ μa²å¯ c ®peÿe²¸¾¯å 
­å¸¹a¯å

C Koæeco (2x)

D Pacÿop¸¾¼ μa²å¯

E Haÿpa­æø÷óå¼ poæå®

F Oÿop¸aø ¹pº¢a

G Òec¹å¨pa¸¸¾¼ ®æ÷ñ SH 10

H Òec¹å¨pa¸¸¾¼ ®æ÷ñ SH 6

I Òec¹å¨pa¸¸¾¼ ®æ÷ñ SH 5
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¥a®e¹ 2:

K ™pº¢a

L Òæåío­aæ¿¸aø ®o¸coæ¿

¥ep­åñ¸¾¼ ¯o¸¹a²

c¯o¹på¹e ¸a c¹pa¸åýe 96, påcº¸o® 1—3

Mo¸¹a² ¸a ¯ec¹e pa¢o¹¾

c¯o¹på¹e ¸a c¹pa¸åýe 97—98, påcº¸o® 4—8

Mo¸¹a² ºªæå¸e¸¸o¼ 
òæåío­aæ¿¸o¼ ¯aòå¸¾

c¯o¹på¹e ¸a c¹pa¸åýe 99, påcº¸o® 9—10

�­oª ­ õ®cÿæºa¹aýå÷

c¯o¹på¹e ¸a c¹pa¸åýe 100, 
påcº¸o® 11—13

š®aμa¸åø ÿo åcÿoæ¿μo­a¸å÷

c¯o¹på¹e ¸a c¹pa¸åýe 101, påcº¸o® 14

™exo¢cæº²å­a¸åe å ºxoª

Pe¯o¸¹
Pe¯o¸¹ ¯aòå¸®å ¯o²¸o ÿopºña¹¿ 
¹oæ¿®o cÿeýåaæåc¹a¯ cep­åc¸o¼ 
¯ac¹epc®o¼, å¯e÷óe¼ paμpeòe¸åe 
åμ¨o¹o­å¹eæø ¸a pe¯o¸¹ e¨o åμªeæå¼.

³aÿñac¹å å ÿpå¸aªæe²¸oc¹å
Å¸íop¯aýåø o ®o¯ÿæe®¹º÷óåx 
ÿpå¸aªæe²¸oc¹øx ÿpå­eªe¸a 
­ ®a¹aæo¨ax åμ¨o¹o­å¹eæø.

š®aμa¸åø ÿo º¹åæåμaýåå

¥PE©š¥PE±©EHÅE!

O¹pa¢o¹a­òåe c­o¼ cpo® õæe®¹po-
å¸c¹pº¯e¸¹¾ cæeªºe¹ ­¾­oªå¹¿ 
åμ ºÿo¹pe¢æe¸åø ÿº¹e¯ o¹peμa¸åø 
ce¹e­o¨o ò¸ºpa.

™oæ¿®o ªæø c¹pa¸, ­xoªøóåx ­ EC

Hå®o¨ªa ¸e ­¾¢pac¾­a¼¹e c¹ap¾e 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹¾ ­ ¯ºcop 
­¯ec¹e c ¢¾¹o­¾¯å o¹xoªa¯å!

Co¨æac¸o ©åpe®¹å­e EC 2012/19/EC 
o¹¸ocå¹eæ¿¸o o¹cæº²å­òåx c­o¼ cpo® 
õæe®¹påñec®åx å õæe®¹po¸¸¾x ÿpå¢opo­ 
å ¸aýåo¸aæ¿¸¾¯ μa®o¸a¯, coμªa¸¸¾¯ 
¸a oc¸o­e õ¹o¼ ©åpe®¹å­¾, c¹ap¾e 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹¾ ªoæ²¸¾ co¢åpa¹¿cø 
o¹ªeæ¿¸o o¹ ÿpoñåx o¹xoªo­ å cªa­a¹¿cø 
­ ÿpåe¯¸¾e ÿº¸®¹¾, o¹­e¹c¹­e¸¸¾e μa 
åx õ®oæo¨åñ¸º÷ º¹åæåμaýå÷.

šKA³AHÅE

Å¸íop¯aýå÷ o ­oμ¯o²¸¾x ¯e¹oªax 
º¹åæåμaýåå �¾ c¯o²e¹e ÿoæºñå¹¿ 
º �aòe¨o ¹op¨o­o¨o a¨e¸¹a!
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Coo¹­e¹c¹­åe ¸op¯a¯ 

M¾ μaø­æøe¯ ÿoª c­o÷ co¢c¹­e¸¸º÷ 
o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹¿, ñ¹o åμªeæåe, oÿåca¸¸oe 
­ paμªeæe «™ex¸åñec®åe ªa¸¸¾e», 
coo¹­e¹c¹­ye¹ cæeªº÷óå¯ ¸op¯a¯ åæå 
¸op¯a¹å­¸¾¯ ªo®º¯e¸¹a¯:

co¨æac¸o oÿpeªeæe¸åø¯ ©åpe®-

¹å­ 2006/95/EC, 2011/65/EC.

Tex¸åñec®aø ªo®y¯e¸¹aýåø:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

29.05.2015

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Åc®æ÷ñe¸åe 
o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹å

Åμ¨o¹o­å¹eæ¿ å e¨o ÿpeªc¹a­å¹eæ¿ ¸e 
¸ecº¹ o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹å μa ̄ a¹epåaæ¿-¸¾¼ 
ºóep¢ å ÿo¹epø¸¸º÷ ÿpå¢¾æ¿, ­oμ¸å®òåe 
­ peμºæ¿¹a¹e ÿpep¾­a¸åø ÿpo¯¾òæe¸¸o¼ 
ªeø¹eæ¿¸oc¹å, o¢ºcæo­-æe¸¸o¨o 
åcÿoæ¿μºe¯¾¯ å¸c¹pº¯e¸¹o¯ åæå 
¸e­oμ¯o²¸oc¹¿÷ åcÿoæ¿μo­a¸åø 
å¸c¹pº¯e¸¹a.

Åμ¨o¹o­å¹eæ¿ å e¨o ÿpeªc¹a­å¹eæ¿ ¸e 
¸ecº¹ o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹å μa ̄ a¹epåaæ¿-¸¾¼ 
ºóep¢, ®o¹op¾¼ ­oμ¸å® ­ peμºæ¿¹a¹e 
åcÿoæ¿μo­a¸åø å¸c¹pº¯e¸¹a ¸e 
ÿo ¸aμ¸añe¸å÷ åæå ÿpå åcÿoæ¿μo­a¸åå 
å¸c¹pº¯e¸¹a ­¯ec¹e c ÿpoªº®ýåe¼ ªpº¨åx 
íåp¯.

Klaus Peter WeinperEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Head of Quality
Department (QD)
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de Erstmontage 
en Initial assembly
fr Premier montage 
it Primo montaggio
es Montaje primario
pt Primeira montagem
nl Eerste montage
da Førstegangsmontering
no Første montering
sv Första montering
fi Ensikokoaminen
el Ðñþôç óõíáñìïëüãçóç
pl Pierwszy monta¿
hu Elsõ összeszerelés
cs První montáž
sk Prvá montáž
et Esimest korda paigaldamine 
lt Pirmasis montavimas
lv Pirmā montāža
ru ¥ep­åñ¸¾¼ ¯o¸¹a²

1

2

3
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de Montage am Einsatzort
en Assembly at the place of use
fr Montage sur le lieu de mise en œuvre
it Montaggio nel luogo d'impiego
es Montaje en el sitio de trabajo
pt Montagem no local de utilização
nl Montage ter plaatse
da Montering på anvendelsesstedet
no Montering på arbeidsstedet
sv Montering på plats
fi Kokoaminen käyttöpaikalla
el Óõíáñìïëüãçóç óôïí ôüðï ÷ñÞóçò
pl Monta¿ na miejscu zastosowania
hu Összeszerelés az alkalmazás helyén
cs Montáž v místì použití
sk Montáž v mieste nasadenia
et Paigaldus kasutamiskohal
lt Montavimas naudojimo vietoje
lv Montāža izmantošanas vietā
ru Mo¸¹a² ¸a ¯ec¹e pa¢o¹¾

4

5

6
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7

8
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de Montage des Langhalsschleifers
en Mounting the long-necked sander
fr Montage de la ponceuse girafe
it Montaggio della levigatrice a collo lungo
es Montaje de la amoladora de cuello largo
pt Montagem da lixadeira de pescoço 

de girafa
nl Montage van langhalsschuurmachine
da Montering af langhalssliber
no Montering av slipemaskin med sjiraffhals
sv Montering av långhalsslipmaskinen
fi Pitkäkaulaisen hiomakoneen kiinnitys
el Óõíáñìïëüãçóç ôïõ ìáêñüëáéìïõ

 ëåéáíôÞñá
pl Monta¿ szlifierki z dług¹ szyj¹
hu A hosszúszárú csiszoló összeszerelése
cs Montáž dlouhokrké brusky
sk Montáž dlhokrkej brúsky žirafy
et Lihvimismasina (pika varrega) 

paigaldamine
lt Ilgakočio šlifuoklio montavimas
lv Garenslīpmašīnas montāža
ru Mo¸¹a² ºªæå¸e¸¸o¼ òæåío­aæ¿¸o¼ 

¯aòå¸¾

9
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de Inbetriebnahme 
en Start-up
fr Mise en service
it Messa in funzione
es Puesta en funcionamiento
pt Colocação em funcionamento
nl Ingebruikneming
da Ibrugtagning
no Ibruktaking
sv Drifttagning
fi Käyttöönotto
el ÈÝóç óå ëåéôïõñãßá
pl Uruchomienie
hu Üzembe helyezés
cs Uvedení do provozu
sk Uvedenie do prevádzky
et Kasutuselevõtt
lt Jungimas darbui
lv Ekspluatācija
ru �­oª ­ õ®cÿæºa¹aýå÷

11

12

13
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de Gebrauchshinweise
en Instructions for use
fr Consignes d’utilisation
it Istruzioni per l'uso
es Instrucciones de uso
pt Indicações sobre utilização
nl Gebruiksvoorschriften
da Brugsanvisninger
no Bruksveiledninger
sv Användningstips

14

fi Käyttöohjeet
el Õðïäåßîåéò ÷ñÞóçò
pl Wskazówki dotycz¹ce u¿ytkowania
hu Használati útmutatások
cs Pokyny k použití
sk Pokyny na použitie
et Kasutusjuhised
lt Naudojimo nurodymai
lv Lietošanas norādījumi
ru š®aμa¸åø ÿo åcÿoæ¿μo­a¸å÷
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